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ئاماننىساخاننىڭ ھەيكىلى ئالدىدا 


HE‏ و رج 


阿曼 尼 莎 汗 塑像 前 


تاماشساخاتنىلڭ pas‏ نگاهی ئالدىدا 


Вир аз 7 


اتاقلق مؤقام تؤستازى تؤردى گاخون 
E ZAR IT‏ 


ئورۇنلىنىۋاتقان ئۆز ھال مۇقامىدىن بىر کورونوش ETT‏ ]7141-8 4 


كىرىش سۆز 


ٹؤیغؤر ئون ئىككى مۇقامى ‏ ئۇيغۇر خەلقى جۇڭخۇا مىللەتلىرى- 
نىڭ پارلاق مەدەنىيىتىگە قوشقان زور تؤهيه ؛ ؛ ئۇلۇغ ۋەتىنىمىزنىڭ 
سەنئەت خەزىنىسىدىكى مىسلىسىز چاقناپ ee‏ گۆھەر . ئۇنىڭدا ئۇيغۇر 
خاشنىڭ ت ھولىش n на U A A‏ 
تىلىشلىرى . تارىخىي رېئاللىقتىن ھاسىل GELS‏ مۇھەببەت ‏ نه‌پره‌تلبری 
Jesse В,‏ وا تی سے Jos‏ می 
Г, ae ei 75‏ 
مۇزىكىسى › بەدىئىي ئەدەبىيات › دراما < ئۇسسۇل شەكىللىرى هو جەسسەھ- 
لەشتۈرۈلگەن › لىرىكا بىلەن ئېپىكا بىرلەشتۈرۈلگەن . بۇنداق مۇزىكا 
شەكلى دۇنيا مىللەتلىرىنىڭ سەنگەت تارىخىدا oro Yl‏ ئۆز كرجه بولغان 
مۆجىزىدۇر. 

مۇقامنىڭ تارىخى ئۇزۇن ۋە ئارقا كۆرۈنۇشىمۇ كەڭ ۋە چوڭقۇر› 
ئۇ ٹؤیغؤر خەلقىنىڭ تارىخىي دەۋرلىرى بىلەن ھەمقەدەمدۇر . ئۇيغۇر des‏ 
نىڭ РЕ‏ كوت وم کباش A‏ 
eae a‏ ‘ مۇزىكا مەدەنىيىتىمۇ كۆپ قاتلاملىق » كۆپ مەنبەلىك » لېكىن 

ئۆزنىگتە خاس Е арув‏ مزر نکر ن 
02 
ئون ئىككى مۇقامنىڭ مەنبەسى امن ۋە ماکان ئامىللىرى بويىچە 
有‏ 
AS gata‏ پوروش sb‏ 
مۇزىكىلار ؛ يەنە بىرى › مۇزىكا شىۋىلىرى › يهنى كۇچا. قه‌شقهر . 
قوجۇ ( تۇرپان ) › ئىۋىرغول ( قۇمۇل ) ۋە ئۇدۇن ( خوتەن ) ناخشا - 
مۇزىكىلىرى ۋە دولان ناخشا ‏ مۇزىكىلىرى . بۇ زامان ۋە ماکان ئامىللىرى 


ئۆزئارا گىرەلىشىپ كەتكەن بولۇپ › بىر بىرىنى تەقەززا قلندو . ئؤ 
dida opio‏ ياشاش det lle Д‏ 
ئەخلاق چۈشەنچىلىرى › پسىخولوگىيىسىدىن كېلىپ چىققان مىللىي مد 
لودىيىلىك ئالاھىدىلىك بار . بۇ ئالاھىدىلىڭ ئۆز گىچە مۇزىكىلىق 
y lis‏ قاده‌تلمری ۰ حرط خاس چالف ولار يبلن 
گەۋدىلىنىدۇ . 

موقام ئېتىمولوگىيىلىك مەنىسىدىن قهتشينهزهر › مەلۇم سىستېمىغا 
سېلىنغان بىر پوروش مۇزىكا مۇجەسسىمىنى بىلدۇرىدىغان خاس نام . 
ئون شككى مۇقامنىڭ تۈزۈلۇشى ۋە ناملىرى 16 ئەسىردە › مۇزىكا — 
کار ری شاو A A‏ 
يېتەكچىلىكىدە › كۆپلىگەن ئەلنەغمىچىلەرنىڭ قېزىشى › توپلشی ۋە رەت 
Ao‏ بىلەن ھازىرقى ھالەتتە قېلىپلاشتۇرۇلغان . ئون ئىككى موقام راك . 
چەبىيات › مۇشاۋىرەك . چارگاھ . پەنجىگاھ . ئۆزھال . ئەجەم › ئوششاق . 
ناؤا ء بايات » سىگاھ › ئىراقلاردىن ئىبارەت . ئون ئىككى مۇقامنىڭ يەرلىڭ 
ۋاريانتلىرىمۇ بار › بۇلاردىن مەشھۇرراقلىرى ۋە مەلۇم ئالاھىدىلىكى بولغان 
مىرى دولان موقاملبری ۋە قۇمۇل مۇقاملىرىدۇر . 

29—295 ئون ئىككى مۇقامىدا ھەر بىر موقام جوڭ نه‌غمه . داستان ‘ 
مەشرەپ دېگەن چوڭ ئۈچ قىسىمغا بۆلۈنگەن ؛ ھەر بىر قىسىم تۆت ئاسا 
سىي سۇتۇق ۋە بىر قانچە تۈرلەنمە ( گىنۋېرسىيە ) كۈيلەردىن تە ركىپ 
تاپقان . بۇ كۈيلەرنىڭ ھەر بىرى مەزكۇر مۇقامدىكى ئاساسىي كۆينىڭ 
شۆبىسى بولۇش بىلەن بىلله . يەنە گارمونىيىلىك هالدا ئۆز ئالدىغا 
مۇستەقىل كۈيمۇ بولالايدۇ . 

ئۇيغۇر مۇقاملىرى ئۇيغۇر شېئىرىيىتىنىڭ مۇزىكىلىق ئىپادىسىدۇر . 
مۇقاملار ئاجايىپ چوڭقۇر مەنىلىك › باي مەزمۇنلۇق › رەڭمۇ ‏ رەڭ تۇس 
لۈك › به‌دشي پاساھەتلىك › يەڭگىل ھەم ئېيتىشقا ئەپلىك كلاسسىك 
شبشرلار › غەزەل › بېيىت ‏ قوشاقلار بىلەن جانلىنىدۇ . بولۇپمۇ شېشىر- 
مىتىمىزنىڭ ئەڭ ئاھاڭدار بەدىئىي شەكلى بولغان غەزەللەرنىڭ 18 خىل 
به‌هری بىلەن يېڭى تۈسكە كىرىدۇ . 


ئۆيخۇر ئون شککی مؤقاسنى رەتلەش . تولۇقلاش ۋە ئەتقىق قد 
لىش جەھەتتە بىر مۇنچىلىغان ئۇنۈملۇك خىزمەتلەر ئىشلىنىپ مەدەنىيەت 
خەزىنىمىزنىڭ بۇ بىباھا گۆھىرى بىر قەدەر مۇكەمبەل , يارقين تؤسكه 
كىردى . « ئۇيخۇر ئون ئىككى مۇقامى » نی نه‌شبر گه تەييارلاشتا يهنلا 
مەشھؤر مۇقام تؤستازى تۇردى ئاخۇن ئاكا بىزگە قالدۇرۇپ كەتكەن مؤقام 
نەغمىلىرى › مۇقام تېكىستلىرى ئاساس قىلىنغان بولسىمۇ › بىر قىسىم موقام 
نه‌فسلسری تولۇقلاندى . تەكرارلانغان تېكىستلەر ء مۇزىكا رىتىمىگە 
ماسلاشمایدیغان تبکستلهر ئورنىغا ئۇيغۇر كلاسسك ئەدەبىياتىدا ئالاھىدە 
ئورۇن تونقان ئاتاقلىق شائىرلارنىڭ نادسر نەزمىلىرى PUG‏ 
كى رگۈزۈلدى 

تؤردی ئاخۇن ٹاکا ئېيتقان ئون ئىككى مؤقام نەغملىرى 245 › مو- 
قام تىكىستلىرى 2482 مسرا ئىدى . بو قېتىم رەتلەش . تولۇقلاش ئارقىلىق 
0 نه‌غمه بىلەن 2990 مسرا تبكست بېكىتىپ چىقىلدى . 

بۇ قېتىم ئاتاقلىق كلاسسىك شائىرلىرىمىزدىن ثاتايى ء سەککاکیء 
لۇتپى › سەئىدى › رەشىدى ء نه‌فسی ء قىدىر خان › گومنام › زەلىلى › نو 
بستی › نىزارى › قەلەندەر . مەشھۇرى ۰ موللا بىلال قاتارلىقلارنىڭ 
ئەسەرلىرىگە ئون ئىككى مۇقام نەغمىلىرى ئىچىدىن ئالاھىدە ئورۇن 
پیرنلدی . 

ئىلگىرى رەتلەنگەن موقام تبکستلبری ئىچىدىكى خەلق 
داستانلىرى ۋە خەلق قوشاقلىرى 518 مسراء مەنبەسىز تەرمە مىسرالار 162 
مسرا ئىدى . بۇ قېتىمقى رەتلەشتە مەنبەسىز مىسرالار 
قالدۇرۇلۇپ . ئۇلارنىڭ ئورنىغا خەلق داستان ۔ قوشاقلىرىدىن 1053 مسرا 
كىرگۈزۈلدى 

خىلمۇ ‏ خىل ئىجتىمائىي سەۋەبلەر ۋە ئوقۇش ‏ ئورۇنلاش جه 
ھەتتىكى سەۋەنلىكلەر تۈپەيلىدىن بۇزۇلغان ياكى بۇزۇۋېتىلگەن 
تېكىستلەر ئەسلىگە كەلتۈرۈلدى . 

ناخشا ‏ ئالاھىدە بىر > ¿los ٠ «оаза 小‏ تېكىستلىرى خەلق 
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ر م Эд‏ 


ئىلىغاقانجە يېقىن بولسا . خه‌لققه بېرىدىغان مەنىۋى لەززىتى شونچه 


7 ` ` سی pil yt a‏ ری 
چسلارد! چو аал‏ تېڭىرقاش هاله‌تلبردنی کهلتوروپ چىقىرىدنغان 
بەزی == ئۇيغۇرچە ء ئەرەبچە ‏ پارسچه سۆزلەر تامسباب ئۇيغۇرچە 
ياكى ئۆزلۈشۈپ كەتكەن ئەرەبچە  Be:‏ سۆزلەرگە ئالماشتۇرۇلۇپ 
تبكسستلهر نياك مەزمۇنى ئوچۇقلاشتۇرۇلدى . ئوچۇقلاشتۇرۇش مۇمكىن 
بولمىغان 70 نەجچە سۆزگە ئىزاھات بېرىلدى . 

ئون ئىككى موقامنی نوتىغا ثبلشتاء شىنجاڭ مؤقام ئانسامبىلى 
چېلىپ ئورۇنلىغان . شىنجاڭ ئۈن ‏ سىن نەشرىياتى نەشىر قىلغان 
« تؤيغؤر ئون ئىككى مؤقامى » نىڭ ئۈنئالغۇ لېنتىسى ( نومۇرى 
xL — 100‏ ) ئاساس قىلىندى . 

مۇقامنى نوتىغا ئېلىشتا ئەنئەنىۋى بەش سىزىقلىق نوتىغا ئېلىش 
قائىدىسى بويىچە ئۇيغۇر ئون ئىككى مۇقامىنىڭ مۇزىكىلىق ئالاھىدىلىكى 
نەزەردە تۇتۇلدى . 

تؤيغؤر ئون ئىككى مۇقامىنىڭ نوتىسىنى ئىلمىي جەھەتتىن 
تەكشۈرۈپ بېكىتىشكە جۇڭگو سەنئەت ئاكادېمىيىسى مۇزىكا تەتقىقات 
ئورنىنىڭ رىياسەتچىلىكىەە > 9582 ئەنئەنىۋى مۇزىكا ئىلمىي 
جەمشىيىتىنىڭ باشلىقى ٠‏ جو ڭگو سەنئەت ئاكادېمىيىسى مۇزىكا تەتقىقات 
ثورنسنساك تەتقىقانچىسى خۇاڭ شياڭپېڭ ؛ جۇڭگو ئاز سانلىق مىللەتلەر 
مۇزىكا ئىلمىي جەمئىيىتىنىڭ مۇئاۋىن باشلىقى › مەركىزىي مۇزىكا نس 
تىتۇتىنىڭ پروفېسسورى تيەن ليەنتاۋ ؛ جۇڭگو ئەنئەنىۋى مۇزىكا ئىلمىي 
ئورنىنىڭ باشلىقى . تەتقىقاتچى she‏ شۈەنجۇڭ ؛ خەلق مۈزىكا 
نەشرىپاتى 2 تەھرىر ئىشخانىسىنىڭ مۇدىرى . كاندىدات ئالىي مۇھەررىر 
چاڭ شؤيبك ؛ « جۇڭگو مۇزىكا يادىكارلىقلىرى بۇيۈك تە زكىرىسى » نىڭ 
مۇئاۋىن باش مۇھەررىرى ٠‏ جۇڭگو سەنگەت ئاكادېمىيىسى مۇزىكا تەتقىقات 
ئورنىنىڭ كاندىدات تەتقىقانچىسى ۋاڭ زىچۇ ؛ جۇڭگو سەنئەت ئاكادېمى- 
پسسی مۇزىكا ته تققات تور élos‏ کاندیدات ته‌تققانجسی ‘ دو کتور >« 
باژ dhe‏ قاتارلىق مۇتەخەسسىسلەر قاتناشتی . 


ئۇيخۇر ئون ئىككى مۇقامىنىڭ تېكستلىرىنى مۇشۇ كىتابنىڭ تەھ 
رىر ھەيئىتى ئىلمىي جەھەتتىن تەكشۈرۈپ بېكىتتى . 

« ئۇيغۇر ئون ئىككى مؤقامى » نىڭ نەشىرى قىلىنىشى 
پەخىرلىنىشكە ئەرزىيدىغان تارىخىي ئەھمىيەتلىك زور ئىش . تنشد 
Sy‏ ئۇ جۇڭخۇا مىللەتلىرىنىڭ سەنئەت خەزىنىسىنى تېخىمۇ بېيىتىپ 
nes‏ مەنىۋى ئوزۇق بېغىشلايدۇ . | 


شىنجاڭ ئۇؤیغۇر ئاپتونوم رايونلۇق ئون ئىككى 


es. o. 


موقام ته‌تشقات شلسي جسمرئييتى 
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AA A NA رش شی شش‎ ОД سدع‎ рве тет TT AIR TI — BE A TT 


维吾尔 十 二 木 卡 姆 ,是 维吾尔 旋 人 民 对 中 华 民族 类 
烂 的 文化 所 作 的 重大 贡献 ,是 我 们 伟大 祖国 艺术 宝库 中 
的 一 颗 闪 耀 丙 璨 光芒 的 珍稀 殊 宝 。 她 运用 音乐 、 文 学 、 毒 
路 戏剧 等 各 种 语言 和 艺术 形式 表现 了 维吾尔 族人 民 绚 
丽 的 生活 和 高 尚 的 情操 ,反映 了 他 们 的 理想 和 追求 以 及 
НиТ. НЕНИЯ 
ЖЖ _*#*7غ±.‎ 7 RA ER T= FRA 17 من ا خا‎ A 
性 相 结 会 的 特点 。 这 种 音乐 形式 在 世界 各 民族 的 艺术 史 . 
LAR RE, 

ЖР ИК, Г, ABRA 
人 民 的 历史 时 代 同 步 发 展 。 尽 管 属 于 维吾尔 族 民 俗 范 咕 
的 部 落 众 多 ,地 域 辽阔 ,其 音乐 文化 也 具有 多 层次 多 源流 
的 特点 ,但 她 仍 以 自己 独特 的 风格 而 有 别 于 其 他 民族 的 
音乐 。 

十 二 木 卡 姆 的 源流 ,从 时 代 和 地 域 因 素 上 讲 主要 有 
两 点 ,一 是 由 古代 流传 下 来 的 传统 音乐 的 基础 上 发 展 成 
的 套 曲 和 歌曲 ;二 是 地 方 音乐 , 即 库 车 .喀什 .吐鲁番 、 哈 


密 和 和 田 音 乐 以 及 刀郎 音乐 。 这 种 时 代 和 地 域 因素 相互 
交织 渗透, 浑然 一 体 ,形成 产生 于 维吾尔 读 人 民 的 生活 方 
式 、 民 族 特 征 . 道 德 观念 及 其 心理 素质 的 民族 调式 特点 。 
这 种 特点 则 是 通过 独特 的 音乐 形式 、 演 奏 方 法 以 及 独特 
的 演奏 乐器 加 以 体现 的 。 

无 论 “ 木 卡 姆 ”在 名 称 学 上 有 何 含 义 , 它 只 表示 经 过 
规整 的 某 个 音乐 套 曲 的 专用 名 称 。 从 16 世纪 开始 ,在 音 
ЖД. Дим A $ £ I FE ) و‎ 38 OFA 
的 引导 下 ,经 过 众多 民间 乐师 的 挖掘, 收集 和 整理 ,终于 
形成 现在 的 规模 和 样式 。 维 吾 尔 十 二 木 卡 姆 包括 拉克 、 且 
КУ. KES Xx. ИЖЕ BAUM LES 
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还 有 一 些 地 域 性 变 体 ,其 中 比较 有 名 且 具 一 定 特色 的 当 
属 刀 郎 木 卡 姆 和 哈 害 木 卡 姆 。 | 

# FR + = K F 3865 8 — 48 F جر ود چو‎ AKG 
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主旋律 和 若干 变奏 曲 组 成 。 其 中 每 一 首 乐曲 既是 木 卡 姆 
主旋律 的 有 机 组 成 部 分 ,同时 ,又 是 具有 和 上 声 特色 的 独立 
乐曲 。 加 
维吾尔 木 卡 姆 是 维吾尔 诗歌 的 音乐 表达 形式 。 每 个 
AF MA ЖЖ АЕ EHEM 朗朗 上 
口 、 轻 松 活 小 、 便 于 演唱 的 古典 诗词 以 及 格 则 勒 ( 双 行 
FRE ا ا کے‎ ae К, k ے رو شا‎ X 35 7۰178 
中 那 最 富 前 味 的 格 则 勒 的 十 八 种 格律 更 使 木 卡 姆 乐曲 显 
得 新 颖 而 别致 。 


由 于 在 整理 .补充 和 研究 维吾尔 十 二 木 卡 姆 方面 做 
了 大 量 卓 有 成 效 的 工作 ,从 而 使 文化 宝库 中 的 这 颗 无 价 
之 宝 日 玉 完 美 , 光 彩照 人 。 在 整理 出 版 《维吾尔 十 二 木 卡 
姆 》 中 , 仍 以 著名 本 卡 姆 大 师 吐 尔 迪 阿 洪 留 下 的 木 卡 姆 乐 
曲 和 歌词 为 主 ,同时 ,补充 了 部 分 木 卡 姆 乐曲 。 对 十 二 木 
卡 姆 的 歌词 , 删 去 了 一 些 重复 和 不 合 音 乐 节拍 的 歌词 ， 补 
充 了 部 分 在 维吾尔 十 曲 文 学 中 占有 特殊 地 位 的 著名 诗人 
的 经 典 力 作 。 

吐 尔 迪 阿 洪 演唱 的 十 二 木 卡 姆 共计 245 首 乐 曲 和 
2 482 行 歌词 。 在 这 次 整理 补充 中 ,审定 收录 乐曲 320 W, 
歌词 2 990 行 。 


在 这 次 定稿 中 ,著名 古典 诗人 阿 塔 依 . 赛 卡 克 、 重 菲 
RAU HER GER Rit E FERE #904, 


凯 兰 代 尔 、. 麦 西 呼 尔 . 毛 拉 比 拉 勒 等 人 的 作品 在 十 二 本 卡 
姆 的 歌词 中 占有 显著 地 位 。 

原先 整理 的 木 卡 姆 歌词 中 民间 叙事 诗 和 民歌 有 518 
BRISA 162 行 。 在 这 次 整理 中 , 删 去 轶 名 歌谣 , 补 
充 了 民歌 民谣 1 053 行 。 

由 于 各 种 社会 原因 和 演唱 中 的 失误 而 认 传 和 走样 的 
歌词 在 这 次 修订 中 也 恢复 了 其 原貌 。 

歌曲 是 在 演唱 中 无 法 给 予 注释 的 一 种 特殊 的 艺术 。 
歌词 用 语 越 接近 民众 的 语言 , 越 能 为 民众 所 接受 和 喜爱 。 
基于 这 个 原因 ,我 们 尽 可 能 地 别 除 那些 使 木 卡 姆 演 帮 者 
和 听众 无 法 理解 .感到 困惑 的 一 些 古 维吾尔 语 \. 阿 拉 伯 语 
和 波斯 语词 汇 , 换 上 通俗 易 懂 的 维吾尔 语 或 已 经 为 人 们 


所 吸收 的 阿拉 伯 语 和 波斯 语词 汇 , 使 歌词 内 容 更 加 清晰 
Ям. 

对 一 些 无 法 别 除 ,又 不 能 用 通俗 的 词语 取代 的 某 些 
艰 涩 难 懂 的 古 维吾尔 语词 汇 ,我们 做 了 多 条 注释 。 

在 中 国 艺 术 研 究 院 音乐 研究 所 主持 下 ,由 中 国 传统 
音乐 学 会 会 长 .中 国 艺术 研究 院 音乐 研究 所 研究 员 黄 翔 
觅 ,中 国 少 数 民 族 音 乐 学 会 副 会 长 .中 央 音 乐 学院 教 授 田 
联络 ,中 国 传统 音乐 学 会 副 会 长 ,中国 艺术 研究 院 音 乐 研 
究 所 所 长 .研究 员 筑 建 中 ,人 民 音 乐 出 版 社 二 编 室 主任 、 
副 编 审 常 树 莲 ,《 中 国 音 乐 文物 大 系 》 副 主编 中国 艺 术 研 
究 院 音 乐 研究 所 副 研 究 员 王子 初 ,中 国 艺 术 研 究 院 音 乐 
研究 所 副 研 究 员 韩 宝 强 博士 等 有 关 专 家 参加 了 对 维吾尔 
十 二 本 卡 姆 乐谱 的 学 术 监 定 工 作 。 


《维吾尔 十 二 木 卡 姆 》 的 出 版 是 值得 我 们 引 以 为 自豪 
的 一 件 具 有 历史 意义 的 大 事 。 我 们 相信 ,她 将 进一步 丰富 
中 华 民族 的 艺术 宝库 ,为 人 民 奉 献 更 多 的 精神 食粮 。 


新 疆 维吾尔 自治 区 十 二 木 卡 姆 研究 学 会 


ئۇيغۇر ئون شککی مۇقامىغا تېكىستلىرى 
کر گەن شائىرلار 


ALS ئەسىر ئۇيغۇر ئەدەبىياتىنىڭ ئەڭ مه‌شهور وه‎ 15 „U 
رىدىن بىرى . ئەۋائى ئۆزىنىڭ و مەجالىسۇن نەفائىس » دېگەن ئەسىرىدە‎ 
ئاتايى ھەققىدىمۇ توختالغان . ئۇنىڭ مؤبارهك نامی لؤتپی ء سەككاكىلار‎ 
بىلەن بسلله تسلا ئېلىنىدۇ. ئۆ سۆيگۈ - مۇھەببەتنى › ربثال ھايات‎ 
. گۈزەللىكىنى كۈيلىگەن‎ 

لؤتيى ‏ مەۋلانا ئەبەيدۇللا لۇتپى ( 1366 - 1465 ) ئۇيغۇر ئەدەبىيا- 
:تىنىڭ ئەۋائىغا قەدەر يېتىشكەن مەشھۇر ۋەكىللىرىدىن بىرى . ندؤائى 
تەرىپىدىن « مالىكۇل کالام » ( سۆز پادىشاھى ) دەپ تەرىپلەنگەن بۇ 
كنىشى و دىۋان لؤتپی » ماۋزۇلۇق شہشر توپلىمى بىلەن 2400 
مىسرالىق « كول ۋە نەۋرۇز » داستانىنىڭ هورمه‌تلنك مۇئەللىيى . 

سەكنكاكى ت 14 -:ئەسىرنىڭ ئاخىزى ۋە 15 - ئەسىزنىڭ ho ll,‏ 
ئۆتكەن ئاتاقلىق تؤيغؤر شائىرى . نےؤائی بو کشنی و ئۇيغۇر 
ئىبارىلىرىنىڭ ماھىرى › تؤرك تىلىنىڭ ئۇستىسى » دەپ تەرىپلىگەن . 

سه‌ککاکی 15 ئەسىر ئۇيغۇر ئەدەبىياتىدا قەسىدە ژانىرىنى يۈ کہ 
سەكلىككە كۆتۈرگەن . 

نەۋائى ‏ ئەلىشىر نےڑائی ( 1441 - 1501 ) ئۇیيغۇر كلاسسىك 
ئەدەبىياتنىنىڭ كالتؤن دەۋرىنى ياراتقان ئۇلۇغ شائىر А‏ مؤتهيه ککور ‘ دۆلەت 
ۋە جامائەت ئەربابى . ئۈنىڭ 44800مىسرا شبشردین تۈزۈلگەن و خەزائىنۇل 
مەئانى » ) مەنالار خەزىنىسى ( دىۋانى بىلەن « ھەيرەتۇلىەبرار € › « پەر- 
alo‏ ب شىرىن » › و لەیلی - مه‌جنون < ۰ « سهبكهثى سديياره € ۰ « سه‌ددی 


ئىسكەندەر « قاتارلىق بەش داستاندىن تۈزۈلگەن « خەمسە »¢ سى ئۇيغۇر 


كلاسسىك ئەدەبىياتىنىڭ ئەڭ بۈيۈك نەمۇنىلىرىدۇر . ھەزرىتى نەۋائىنىڭ 
يهنه و مەجالىسۈن نەفائىس <) گۈزەللەر مه جلسی ( < > مۇھاكىمە تۇل 
لۇغەتەيىن « ) شککی تىل ھەققىدە مۇھاكىمە ( ys‏ مەنتىقۇ تتەيىر « 
( قۇشلار تىلى ) قاتارلىق بىباھا ئەسەرلىرى بار 

سەئىدى ‏ سولتان سه‌شدخان ) 1484 1535( 35 ء 1514 - ¿palo‏ 
1678 يىلغخىچه ھۆكۈم سۈرگەن سەئىدىيە خانلىقىنىڭ قۇرغۇچىسى › 

رەشىدى ‏ ئابدۇرەشىدخان ( 1520 1569( سەئىدىبە خانلىقىنىڭ 
ئىككىنچى پادیشاهی . سؤلتان سەئىدخاننىڭ ئوغلى » 27 يىل نه خنننه 
ئولتۇرۇپ › خوتەندہ ۋاپات بولغان . 

رەشدخان س ئادالەتپەرۋەر شاه قابسل سەر كەردە ء ئاتاقلىق شائىر 
9 » دىۋان رەشىدى € ۰ و مه‌شو قنامه 4 قاتارلىق شبشر = داستان تویلام۔ 
оаа lis‏ 

قىدىرخضان ‏ يۈسۈپ GE prt‏ يەركەندى ‏ ئابدۇرەشىدخان 
دەۋرىدىكى ئەڭ داڭلىق مۇزىكىشۇناس ء شائىر у.‏ تارىخىي مۇسىقىيۇن » 
دېگەن كىتابتا« مۇزىكائىلمىنىڭ ئون ئۈچىنچى پىرى » دەپ 
تەرىپلەنگەن بۇ كىشى ئون ئىككى مۇقامنىڭ رەتلىنىپ يۈرۈشلەشتۈرۈل 


dis‏ مەلىكە ئاماننىسا خېنىم ( 1533 — 1567 ) پادىشاھ کابدورد. 
سین اند نم اش خانىشى › مه‌شهور موقامشوناس ‘ شاشرہ . ئون ئىككى 
مۇقامنىڭ رەتلىنىپ سىستېمىلاشتۇرۇلۇشى ئۈچۈن ئۆچمەس تۆھپە قوش 
قان ئۇنتۇلماس شەخس . ئۇ ء « ئەخلاقى جەمىلە » ( گۈزەل ئەخلاق ) › 
« شورۇل قۇلۇپ » ( قەلبلەر ھېكمىتى ) قاتارلىق ئەسەرلەرنى يازغان 

مەشرەپ ‏ بابارەھىم مەشرەپ ( 1641 - 1711( ئۆزبېكىستاننىڭ 
زىيانكەشلىكى تۈپەيلىدىن بەلىخ ھاكىمىنىڭ ثه‌مری بىلەن us le lo‏ 


غان . ئاشىق شاشر شاه مەشرەپ خەلقىمىز ئارىسىدا يۇقىرى ھۈرمەت — 
ئىناۋەتكە ئىگە . 

گۆمىنام ‏ مۇھەممەت ئىمىن خوجام قۇلى ئوغلى خىرقىتى ( 1634 - 
GLE (1724‏ ئۇيخۇر شائىرى › مۇتەپەككۇرى . ئۇ ء 1670 - يىللىرى 
يازغان « مۇھەببەتنامە ‏ مېھنەتكامە » ماۋزۇلۇق داستانىنى y‏ خىرقىتى » ` 
تەخەللۇسى بىلەن يازغان پولساء پۈتۈن لىرىڭ غەزەل › مۇخەممەسلىرىنى 
» كؤمنام < تەخەللۇسى بىلەن يازغان . 

زەلىلى ‏ مۇھەممەت سىدىق زەلىلى ‏ ئاتاقلىق تؤيغؤر شاشری . 
5 1674 - يسلى يهكدنده تۇغۇلغان ۰ 80 يىل ئۆمۈر سۈرگەن . ئۇنىڭ 133 
غەزەل » 19 مۇخەممەس › 5 مۇستەھزاد › 16 رؤقئات ۋە يارس تىلىدا يازغان 
46 غەزەلنى ئۆز ئىچىگە ئالغان بىر دىۋانى ء 2800 مىسرالىق « سديهرنامه « 
داستانی , 524 مىسرالىق « تەزكىرە چىلتەن » رىۋايىتى › 1540 
مىسرالىق y‏ تەزكىرە خو جامۇھەممەت شېرىپ » قاتارلىق ئەسەرلىرى بار 

ئابىد قؤمؤلی۔ 17 - ئەسىرنىڭ ئاخىرىدا قۇمۇل دىيارىدا JUL‏ 
ئۆتكەن تالانتلىق ئۆيغۇر شائىرى . ئۇنىڭ ئىجادىيەت مىۋىلىرىدىن 
ھازىرغىجە بىزگە مەلۇم بولغىنى 34 غەزەل بىلەن 69 رۇبائىدىن ئىبارەت . 

نۆبىتى ‏ 18 - ئەسىردە ئۆتكەن ئاتاقلىق ئۇيغۇر شائىرى . خوتەندە 
توغولغان . یەکےن . قەشقەرلەردە بىلىم تەھسىل قىلغان . 1750 - يىلى 
ژاپات بولغان 

نۆبىتى ئۆز ئۆمرىدە نؤرغؤن غەزەل - مۇخەممەس یازغان بولسمو › 
بىزنىڭ دەۋرىمىزگىچە يېتىپ كەلگىنى « دىۋان نۆبىتى » ماۋزۇلۇق بىرلا 
تويلام. — 8 پارچە غەزەل › ئۈچ مۇخەممەس ۰ 26 رؤبائی 
كبر گۈزۈلگە 

sti‏ ئابدۇرەھىم نسزارى ‏ ئۇلۇغ ئۇيغۇر ربثالزمچی شاشر 
ئۆ ‹ 1776 يىلى قەشقەر شەھرىدە تۇغۇلغان ئۇ › « رأببيه ‏ سه‌گدین » › 
« ۋامۇق - ئۈزرا» › « مه‌هزون - كؤلنسا » › « پهرهاد - شېرىن » › 
« لەیلی - مەجنؤن » GLE‏ داستانلارنی يازغان 

نسزاری — ئەلىشىر ئەۋائىدىن كبيين « — » یازغانلار ئىچىدە 


ئەڭ شۆھرەت قازانغان شائبر . ئؤ. يهنه 1839 – يىللىرى » دؤرؤل 
شجاد » ( ئىجادلىق ئۈنچىلىرى ) ناملىق مەشھۇر ئەسىرىنى يازغان 

تهرشى س خوجاجاهان а‏ 18 ئەسىردە ياشىغان ئۇيغۇر 
شائىرى . كو . 1730 يىلدىن 1756 يىلغىچە ОЈ‏ شەھەرنىڭ خانى بول 
خان . ئادالەت ۋە مەرىپەتپەرۋەر cala ely‏ يۇرتنى گۈللەندۇر گەن . 1756 - 
ae‏ جۇڭخارلارئنىڭ ياردىمىگە تايانغان بۇرھانىدىن خوجا تەرىپىدىن 
он‏ بر و Le 1 Ша оч‏ يلق 
« دىۋان ئەرشى » ناملىق بىر ا 

فؤتؤهى ‏ خوجا سىدىق فۇتۇھى ‏ 18 - ئەسىردە ياشىغان ئۇيغۇر 
شائىرى . ئۇ . جۇڭخارلارغا تایانغان ئاپئاق خو جا نەۋرىسى بۇرھانىدىن 
خوجا( خان Cle ge‏ تەرىپىدىن атс‏ ۈلگەن خەلقپەرۋەر پا 
دىشاھ . شائىر خوجا جاهان ئەرشىنىڭ ئوغلى رات ن بىللە قه‌تلی 
قىلىنغان . ئۇنىڭ بىزنىڭ دەۋرىمىزگىچە يېتىپ كەلگەن غەزەل - mad ba‏ 


doe‏ اتتشاف a‏ كۆ چۈرۈلگەن 


قەلەندەر س 18 - ئەسىردە خوتەندہ یاشاپ ئۆتكەن تالانتلىق ئۇيغۇر 

مه‌شهزری — ئىبراھىم مه‌شهوری :18 = ئەسىردە يەكەندە تۇغۇلۇپ ‘ 
یاشاپ ئۆتكەن داڭلىق ئۇيغۇر شاشری . 3960 مسرا شبشرنی ئۆز ئىچىگە 
قالغان « دىۋان مه‌شهوری » ماۋزۇلۇق توپلامنىڭ مۇئەللىپى . 

نىيازى ‏ موللا بوساق نىيازى ‏ 18- ئەسىرنىڭ ئاخىرىدا تؤرپاندا 


تۇغۇلغان > مۇھەممەت ئەفرىدۇن ;3 بىلەن alls‏ قەشقەر گە كەتكەن : 
قەشقەر خەلق قوزغىلىڭى مەز گنلنده » = دېرەكسىز غايىپ بولغان . ئۇ 
نىڭ 0 مىسرادىن كۆپرەك شبشری كىرگۈزۈلگەن 6 بەتلىك دىۋانى 


مەھزۈن ‏ 18 ئەسىردە ياشغان ئۇيغۇر شائىرى . ئۇ . خوتەندہ 
تۇغۇلغان . ئۇنىڭ « دىۋان مههزؤن » ماۋزۇلۇق توپلىمى بار . 


سادابی۔ مرهه‌سهن سادايى 1752 پسلی قەشقەر شەھىرىدە , 8 р‏ 


تؤغؤلغان تؤيغؤر شاشری . 

موللا بىلال  Woe‏ بىلال Woe‏ يۈسۈپ ئوغلى ) 1823 - 1899 ) ئۇلۇغ 
ئۇيخۇر رېئالىستىك شائىرى . 55 > غەزەليات » ناملىق لىرىك غەزەللەر 
توپلىمى بىلەن « نؤزؤ كوم » « چاڭموزا يۈسۈپخان » › « غازات دەر 

زوھۇرى ‏ زوھۇرىدىن ھېكىمبەگ ہے تۇرپاندىكى 215 ئەۋلادلىرى- 
دمن بولۇپ . 1830 - 1840 - يىللار ئەتراپىدا قەشقەرنىڭ ھاكىمبېگى 
بولغان . . بۇ مەز ; گنلده ٠‏ ئۇيغۇر مەدەنىيەت ‏ مائار Slings‏ ڭ يۈكسىلىشىگە مۇ- 
¿nl‏ توهيه قوشقان . ¿lios‏ 2 دىۋان روهوری « ناملىق 68 بەتلىڭ 
توپلمی بار . 
ئۆتىكەن تالانتلسق ٹؤیغعؤر š sr Ls‏ ئۇنىڭ 1845 — يىلى يېزىپ 
تاماملىغان y‏ كۇللىيات غەرىبى ¢ ناملىق دىۋانىغا 271 غەزەل › 53 مەسنە۔ 
وى ء 37 رؤبائى › 14 مو خعەممەس . 14 ساقىنامە ء 3 مؤستههزاد , 31 قىتئە . 
بىر تاريخ كىرگۆزۈلگەن . 

فۇزۇلى ‏ مۇھەممەت سولایمان ئوغلى فوززلی ) 1498 — 1556 ) ئۇلۇغ 
ئەزەر بەيجان شائىر 

هؤؤهيدا  КМ‏ غايىبنەزەر هوومیدا چاغاتاي تىلىدا كامالەتكە 
يەتكەن شہشرلارنی يازغان مۇتەپەككۇر شاشر . ئۈ . 1780 يىلى ۋاپات 

لغار 

بو 


شديخ سەئدى ‏ 13 - ئەسىردە ئۆتكەن ئۇلۇغ پارىس مۇتەپپەككۇر 
ساشرى. m p‏ » ۋە « بوستان ¢ ناملىق runs цо‏ 
ئىگە مه‌شهور ئەسەرلىرى ئۇيغۇر خەلقىخە ئەزەلدىنلا توتۇش.. 

كادايى ‏ 1403 - 1404 يىللىرى تۇغۇلۈپ . ھىراتتا ياشاپ e‏ 
مەشھۇر لىرىك شائىر 


歌词 作者 简介 


TER 15 世纪 维吾尔 文学 的 杰出 代表 之 一 。 纳 瓦 依 的 《 珠 
宝 集 ) 一 书 中 ,对 阿 塔 依 的 作品 有 很 高 的 评价 ， 

阿 塔 依 与 鲁 非 提 、 赛 卡 克 等 许 人 齐名 ,他 以 写 抒 情诗 章 见 长 。 
他 的 作品 意味 售 永 .笔法 细腻 .语言 流畅 ,其 艺术 成 就 很 高 。 


REE ABSA ۰ ARA BIER 01366-14605 K 
著名 诗人 之 一 , 纳 瓦 依 曾 在 《 雅 会 > 一 书 中 , 深 怀 敬意 地 论述 过 他 。 
发 表 过 《和 鲁 菲 提 诗 集 》2 400 行 ,长 篇 抒情 诗 《 花 与 诺 肉 孜 》。 


BAS LF 14 世纪 末 15 世纪 初叶 ,维吾尔 著名 诗人 。 纳 瓦 
依 对 赛 卡 克 的 创作 给 予 了 极 高 的 评价 , 称 他 为 "维吾尔 语言 艺术 上 
达到 了 炉火纯青 地 步 的 杰出 诗人 ”。 

在 15 世纪 同辈 许 人 中 , 赛 卡 克 在 创作 上 有 自己 独特 的 风格 ， 


纳 瓦 依 一 艾 里 西 尔 , МЕ (1441—1500 RARER Е 
有 一 座 文学 的 丰碑 , 那 就 是 伟大 的 诗人 纳 瓦 依 ,他 以 杰出 的 贡献 把 
维吾尔 文学 推 到 了 一 个 新 的 高 度 ,开创 了 维吾尔 文学 的 如 新 的 历 
史 时 代 。 

纳 瓦 依 在 诗歌 创作 活动 中 成 就 显赫 , 仅 诗 歌 就 有 44 800 FT. 


твн ОЕ AAA. ORI A 
琳 》《 莱 丽 与 麦 吉 依 》《 七 星 图 》《 伊 斯 坎 迪 尔 》 等 五 部 长 诗 。 他 的 
宏伟 巨著 充分 显示 出 了 非凡 的 诗 才 。 除 此 以 外 ,他 还 创作 了 《心灵 
的 爱 》《 鸟 语 } 等 ,其 思想 性 和 艺术 性 均 很 高 。 


赛 迪 一 苏 里 坦 : 赛 迪 汗 (1484-1535) SE 4| 9] EH ۰ REF 
王 。 杰 出 的 政治 家 、 军 事 家 ,诗人 。 


热 西 提 一 阿 不 都 热 西 提 汗 (1520~1569) 赛 迪 汗 王 的 第 二 代 
汗 王 继承 人 ( 苏 里 坦 、 赛 迪 汗 王 的 儿子 ), 在 位 27 年 , 故 于 和 田 。 


热 西 迪 汗 ”公正 的 汗 王 ,杰出 的 诗人 ,作品 有 《 迪 王 热 西 迪 》、 
QUA, EAS ( (RAMS SRG. 


克 迪 尔 汗 一 尤 素 甫 ， 克 迪 尔 汗 ” 莎 车 阿 不 都 日 西 提 汗 王 时 期 
杰出 的 音乐 家 、 诗 人 。 著 有 《历史 的 凯歌 和 《音乐 知识 等 ,他 着 手 
整理 过 《维吾尔 十 二 木 卡 姆 ), 此 外 还 著 有 《 迪 王 克 迪 尔 》 等 诗集 。 


3627-۳0 5 ۳ (۲ 〈1533 一 1567) 阿 不 都 日 西 提 汗 王 的 爱 
妻 ,音乐 家 .诗人 。 她 为 整理 《维吾尔 十 二 木 卡 姆 )} 音 乐 巨 著 献 出 了 
1841م اسح م‎ , SACHS) NER) (BRAK 
勒 的 统治 ;等 。 


ERAN BASA ۰ ЖЖ (0641-1110 † 8% 
AUTE FA PIR. — Е 40 余年 时 间 曾 在 喀什 噶 尔 .和 田 .中 亚 
一 带 度 过 。 对 当时 的 统治 阶级 腐败 现象 不 满 ,被 捕 后 绞刑 而 死 。 诗 
人 善 写 爱情 诗 , 在 人 民 群 众 中 享有 盛名 。 


SAAB EA SE: 
(16341720 B/REMPA. 1670 年 间 , 写 出 了 著名 长 诗 《 劳 动 
与 爱情 》。 他 的 作品 别具一格 ,以 善于 抒情 而 驰名 中 外 。 


则 利 勒 一 木 合 拜 提 … мня. 则 利 勒 ”维吾尔 著名 诗人 。 
1674 年 生 于 莎 车 。 写 有 格 则 勒 133 首 , 柔 巴 依 26 Ë, 2 +T PF 19 
首 , 长 短 体 诗 5 首 , 波 斯 语 格 则 勒 46 首 。 诗 人 的 作品 当 不 限于 此 。 


ЕВ. ERR) 17 世纪 维吾尔 著名 诗人 。 至今 搜集 了 诗人 
34 首 格 则 勒 和 69 首 柔 巴 依 诗作 。 


Bi 18 世纪 维 耕 尔 著 名 诗人 , 生 于 和 了 田 , 青 年 时 代 奔 赴 
喀什 噶 尔 求学 ，1750 年 病故 。 

诗人 的 创作 以 爱情 诗 为 主 ,也 写 过 不 少 劝 人 求知 、 忠 诚 向 善 和 
争取 和 平 的 诗作 。《 诺 比 提 诗 集 ) 一 书 中 ,收入 108 首 抒情 诗 ,26 Ë 
和 柔 巴 依 诗 ,3 ۳۲ 2 2 PF, 


纳 扎 尔 一 阿 不 都 热 依 木 ' ЯН ЕЖА, 1776 年 
生 于 喀什 噶 尔 著名 作品 有 《爱情 长 诗集 》 这 部 诗作 是 继 伟 大 许 人 
纳 瓦 依 《七 美 图 } 之 后 的 最 长 诗作 。 长 诗 包 括 4 热 比 亚 与 赛 丁 》《 瓦 
ASS SHED) ЖУТ). ОТЕТ ЕНН †?¦ (4¥ 
1839 年 间 又 创作 了 《 杜 茹 丽 加 提 }《 尼 加 提 勒 克 花 条 ;) 两 部 诗集 。 


Ўл ШТА ۰ KRE 18 世纪 维吾尔 诗人 。1730 一 
1756 年 曾 是 南戏 六 城 的 汗 王 。 他 在 位 时 ,公正 .热爱 和 平 , 对 家 乡 
的 繁荣 起 到 了 一 定 的 作用 。 著 有 《 艾 尔 西 诗集 》。 


FA Tek ET 18 世纪 ,维吾尔 诗人 ， 


ERES RFE Sê ê PI E #1081 .ا(‎ RUT 25 
害 。 他 的 抒情 诗 在 民间 广 为 流 传 。 


凯 兰 代 尔 ”18 世纪 生活 在 和 田地 区 ,维吾尔 诗人 。 他 的 149 
首 抒情 诗 和 20 首 寅 言 诗 长 期 流传 在 民间 。 


麦 西 呼 尔 一 依 不 热合 木 . RAPT 18 世纪 生 于 莎 车 , 维 吾 
尔 著名 诗人 。 作 品 有 《 麦 西 呼 尔 诗集 》《3 960 (۰ 


尼 亚 玫 一 毛 拉 布 沙 克 “' RER 18 世纪 末 生 于 吐鲁番 , 后 随 
同 麦 合 默 提 … 芯 合 尔 壤 汗 王 前 往 喀什 哆 尔 , 他 在 喀什 哆 尔 混 战 中 
死去 。 写 有 1 500 行 短 诗 。 


ЖЕН 18 世纪 维吾尔 诗人 .。 THE FARAH). 


沙 达 依 一 米尔 艾 山 ， 沙 达 依 “1752 年 生 于 喀什 噶 尔 ,维吾尔 
FA. 


ЕН ЕВЕ. ARB (1823-189) BERS 
21۳5 TERA )†; UDA) PES A RE) > 
帽子 尤 素 甫 汗 ) 等 长 诗 。 


祖 呼 尔 一 祖 呼 尔 丁 ， 艾 克 木 伯 克 “吐鲁番 汗 王 的 后 代 ， 
1830 一 1840 年 间 曾 任 喀 什 噶 尔 官吏 ( 伯 克 ) ,在 任期 间 , 对 繁荣 喀 
什 噶 尔 文 化 有 一 定 的 贡献 。 作 品 有 《 祖 呼 尔 诗集 )。 


胡 西 哈里 尔 。 艾 尔 比 ”19 世纪 初生 于 喀什 噶 尔 ,维吾尔 著名 
BA. 著 有 《 库 勤 亚 提 艾 力 比 》, 诗 集中 包括 271 首 抒情 许 ,53 НА 


刺 诗 ,37 首 柔 巴 依 ,14 HE 5 ۲۶۱14 首 美德 诗 等 。 


甫 祖 勒 一 麦 合 默 提 … 苏 来 依 满 ВМ (149815560069 
尔 著名 诗人 。 


ARE ET 13 MR SAR). SARA ER 
园 》《 果 园 》, 广 为 流传 。 


IKK ETF 1403 或 1404 年 ,善于 写 抒情 诗 。 
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تون - - سىن Doras‏ تەرىپىدىن نه شیر قىلىنغان 5 تون شككى fae‏ 
и. 5‏ مۇقامدىكى چا رەك ‚ste‏ ۋە e‏ كۆتۈرۈلگەن 


(سهل چۈشۈرۈلگەن ) ئاۋازلارنى توغرا ئىپادىلىش ئۈچۈن › بو نو 
las‏ تۆۋەندىكىدەڭ ± alias‏ کر جو قوللىنىلدى : × بەلگىسى 


± كۆتۈرۈشنى . tina:‏ — چوشوروشنی. 4 به‌لگسی Je‏ 


كۆتۈرۇلگەن 138 8 4 — de‏ نی ئاۋا و تياد 
e =. ples =‏ بەلگىسىدە بەلگىلەنگەر. о‏ تەرتىپى 3 ٹاساسدا 


г. جو ای‎ e, со › ئۈچۈن‎ 


به‌لگسی قویولغان بولسا › يبردم ثاژاز كۆتۈرۈش ( چوشوروش ۱ نی شەرت 
قىلغان هالدا يدنه ل ثاؤاز كۆتۇرۇلىدۇ یاکی چوشورولدز . ۋە 4 
بەلگىلىرى ۋاقىتلىق به‌لگه سۈپىتىدە بىر تاکنت ئىچىدىلا كۈچكە ئىگە . 
ئەگەر ئوخشاش تاكىتلار ئىچىدە — كۆتۈرۈلگەن یاکی چؤشؤرؤلگەن 
اؤازلار کبیسنکی ٹاؤازلاردا يبردم 4.755255 ) چۈشۇرۈلمىسە ) › کب 
مسنکی ئاۋازلارنىڭ سول تەرىپىنىڭ ئۇستىگە ئاھاڭنى ئەسلىگە 


که‌لتوروشنی ئىپادىلەيدىغان به‌لگه قويۇلدى . . ¿À‏ | بەلگىلىرى پەقەت 
بەلگە قويۇلغان ئاۋازدىلا كۈچكە ئىگە . 
ert Dla 23 дли ed‏ - كايردم ھالدا ئاھاڭلارنى يوقىرىغا ياكى 


га р лены , "` ae) € «AV‏ - 1 ۶ء 
ئىجىدە بولىدۇ . 
5 7 9 . 
_ ± غ± а‏ ر ئارقىلىق بۇ 


Peer‏ 1233 ر ئاھاڭلىرىنىڭ فص ہو ا هك ىتى 
т RE‏ 
ئۈچۈن › = ہت وہ س ES = у As‏ فور 
8 8 8 8 8 

مھۈلىسى قوللىنىلدى . ھەر بىر تاكىتنىڭ بىرىنچى تؤدار ا ۋاقتى 
تەكشى بولغان ئۈچ ئۇدارنىڭ شککی ئاۋازدا قاتارلىشىپ كېلىشى ۋە تۆت 
ئاۋازدا قاتارلىشىپ كېلىشى . شونداقلا ئۇلارنىڭ ھەر خىل ئۆزگىرىشلىرى 
دائىم كۆرۈلۈپ تۇرىدۇ . بو ئون ئىككى مۇقامنىڭ ئؤدار › رىتىم جەھەت- 
9 مۇھىم ئالاھىدىلىكى ٠‏ كىتابخانلارنىڭ دىققەت قىلىشىنى «Л‏ 
قىلىمىز. به‌ری کاها گلار دا ela‏ ن با رجه تؤدار 44 y‏ كۆپەيگەن 

1 

2 


2 


ئۇدار » لارغا بۇ ئوتىدا 2 ( تۆتكە بۆلۇنىدىغان ئاۋاز بىر کودار بولۈپ ء 


2 二 十 4 


۰ ‚р l سس‎ te Й эр Ate, st dv 
Bl بولونگهن ئاۋاز جوا یر سپ وج‎ 


يهنى 2 ئۇدار ۋە تۆت ئۇداردىن ئىبارەت شککی تەركىپكە بۆلۈنىدۇ ) 
شەكلىدىكى ئالاھىدە ئؤدار بەلگىسى قوللىنىلغان . 

as u .5‏ ئاھاڭ 04 J‏ ہے نو و تەرىپىگە بۇ ئا 
ER —‏ . بۇنىڭ ئىجىدىكى D‏ بەلگىسى داپنىڭ » دوم « دنی ء 


ب بسکسسی داپنىڭ و تاك » ئاۋازىنى › 0 بەلگىسى ئاۋاز تو ختىغانلىقىنى 
ئىپادىلەىدۇ . 
6 مىلودىيىنىڭ ئاستى تەرىپىگە قويۇلغان سان تېكىستنىڭ 
تەرتىپ نومۇرىنى ئىپادىلەيدۇ . 
7. تەكرارلانغان مىلودىيىدە بىرىنچى قېتىمدا ئېيتىلغان ياكى جب 


关于 乐谱 记录 的 几 点 说 明 


一 、 本 乐谱 根据 新 杜 音 像 出 版 社 出 版 发 行 的 《十 二 木 卡 姆 》 念 式 
Re OF SIL-100) ER. غ د‎ ME. 
二 、 为 了 准确 地 反映 《十 二 木 卡 姆 》 中 的 四 分 音 和 微 升降 ) 音 ， 
本 乐谱 在 传统 五 线 谱 记 谱 法 的 基础 上 ， 增 加 使 用 + 号 表示 升 四 分 之 一 
В. з 号 表示 降 四 分 之 一 音 ， + 号 表示 微 升 音 、! 号 表示 微 降 音 。 这 
些 符号 标 在 音 的 左上 方 ， 都 在 乐谱 中 调 号 所 规定 音 列 的 基础 上 起 作用 。 
如 调 号 中 已 标明 某 音 要 升 《 降 ) 半音 而 在 其 左上 方 又 加 标 了 + 号 、。 
©. 号 或 ! 号 ， 则 要 在 升 ( 降 ) 半音 的 前 提 下 再 升 高 (或 降低 》 四 
分 之 一 音 或 微 升 ( 微 降 ) 。 作 为 临时 记号 ，# 号 和 -4 号 对 一 小 节 内 的 
同音 有 效 。 如 合 一 小 节 中 已 经 半 升 《 降 》 的 音 在 后 面 不 作 半 升 ( 降 》， 
则 需 在 后 面 的 那个 音 的 左上 方 加 标 能 够 示意 回复 到 原 调 音 列 的 符号 . 
+ 号 + 号 只 对 所 标的 乐音 起 作用 。 
=. ~ 和 小 分 别 为 上 ， 下 波音 符号 ， 其 波动 范围 一 般 在 四 分 之 一 
音 之 内 。 
四 、 对 于 名. 也.# 等 复 拍子 ， 本 乐谱 以 pop غ غ‎ A 
的 拍 号 标明 这 些 节拍 乐曲 中 每 一 小 节 内 部 的 节拍 组 合 关系 。 在 这 些 节 E 
拍 乐曲 中 每 小 节 的 第 一 个 小 节拍 单位 里 ， 经 党 出 现时 值 均 分 的 三 拍 二 
连 音 和 四 连 音 以 及 它们 的 各 种 变 体 ， 这 是 《十 二 木 卡 姆 》 在 节拍 、 节 
秦 方 面 的 一 个 重要 特点 ， 获 请 读者 注意 。 对 于 另 一些 乐 曲 中 出 现 的 非 8 
CH MAH AREA غك‎ ( 以 四 分 音符 为 一 拍 ， 每 小 节 两 拍 8 
y. ۋە‎ 2 二 4，( 以 四 分 音符 为 一 拍 ， 每 小 节 六 拍 半 ， 又 可 分 为 两 
拍 半 和 和 四 拍 这 样 两 个 小 节拍 单位 ) 式 的 特殊 拍 号 标记 。 
五 、 每 首 乐曲 起 首 处 旋律 下 方 标记 着 贯 申 本 乐曲 始终 的 “基本 节 
Be 夫 型 ”。 其 中 ,字母 也 表示 击 手 鼓 鼓 中， 发 “了 轿 ” 音 ， 字 母 下 表示 击 
E ریو‎ RO В. ОЖ. 
六 、 旋 律 下 方 以 数字 标明 唱词 序号 备考 。 
七 、 反 复 的 旋律 以 第 一 次 演唱 ( 奏 ) 的 作为 标准 记录 。 
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نەچە كۆيگەي بو یانار ئوتقا زشپ جانىم مېنىڭ , 
قالسدی سەبرہ ئەتكىلى بىر زەررہ ئىمكانىم مېنىڭ . 


كەس بېشىمنى توب قىلىپ . تاشلا ئېتىڭنىڭ ئاستىغا › 
قویما سەرگاردان مېنى › ئەي زۇلپى چەۋگانىم مېنىڭ . 


ئۆزگىنىڭ قېنىنى ئەيتۇرلەركى ياتماس › نی ئەجەپ . 
لەۋلىرىڭدە نه ئۈچۇن مۇنداق ياتۇر قانىم مېنىڭ . 
يوللىرىڭغا چاچقىلى يۈزدىن بۆلەك يوق ئالتۇنۇم . 

بار ۋە لی كۆز بەھرىدە كۆپ تؤنجه ‏ مارجانىم مېنىڭ . 


مەن گادانی ناناؤائلخ بىرلە ئۆلتۈردى كۆزۈڭ , 
كىمگە بولغاي ئاخىر › ئەي سؤلتان . بۇ تابانىم مېنىڭ . 


ئابۇ کون يۇلتۇزتىكىن يەر گە ئۆزىن سالماق تىلەر › 
چىقسا چادىردىن بىرەر ئول ماهی تابانىم مېنىڭ . 


جان بارىنچە قىلمىغاي لؤتپی پىغان بىدادىدىن › 
داد كىم ء بەرسۇن › قىلۇرچۈن جه‌ژری سۇلتانىم مېنىڭ . 


ж ж ж 


نبچه قويغاي باغرىمە داغ ئول يۈزى ماهم مېنىڭ ء 
ئېچە ياغدۇرغاي پەلەكنىڭ شەمئىز ئاھىم مېنىڭ . 


يولدىن ئازدى ناگىھان زۇلپىن كۆرۈپ مىسكىن كۆڭۈل . 
يوللار ەگرى › تون ئۇزۇن . نبتكدي بۇ گۇمراھىم مېنىڭ . 


ئەھدىكىم تۇپراق بولمىشتۇر ئىشىكىڭدە تېنىم › 
قایدادؤر کور كدي ھەسەتچى دەۋلىنى جاھىم مېنىڭ . 


ж ж ж 


بۇزۇ كۆزۈڭدىن يىراق يوق رىسقى ھەم خابىم ېنىڭ . 
قىبلىدىن Р‏ يارەب ‘ ئۆلەر ھالەتتە ئۆرۈلسۇن يۇزۇم 5 
كدر سېنىڭ قاشىڭدىن ئۆزگە بولسا مېھرابىم مېنىڭ 
چون L‏ ]$ ثايئاق زاڭا قىڭدىن تەمەلەر بولدى خام › 
نبچه تالتژن گوزره Chee‏ تورفاي شيا Blasts‏ 


رشتائی زۇلپۇڭ بالالەر باشمه gar‏ ئەيلىدى , 
ئول سەۋەبتىندۇر پەرىشان جۈملە ئەسبابىم a‏ 


خدسته كۆڭلۈمگە شىپا ئەردی لېۋىڭنىڭ لەززىتى , 


زارۇتەشنا ئەيلىدىڭ ئەي SH‏ ئوننابىم اهب مىنىڭ . 


ئاي بۈزۇڭ شەۋقىدە مۇنداقكىم ثاقار كۆزۈم سۇيى › 
( لؤتيى ) 


تەزە 
۶٦‏ ساچتی حول BB‏ قىزىل «Sale‏ 
شاھ باشىغا ئانداقكىم › ئەل sb‏ قىزىل یارماق 7 


نی يارلىغ ئولغايكىم › ھەر كېچە تاڭ ئاتقۇنچە › 
سەن ئۇيقۇدا _ راھەتتە مەن رەنجی aby‏ ئويغاق . | 
كۆز قارچۇغى كوچاڭنىڭ خاكىنى تىلەپ باردى . 
قانىكى ثاقار گانی قان نار £ يا توپراق . 

كۆرگەچ ئانى ھەيرەتدىن ئىلكىمنىكى چىشلەيمەن ‘ 
بارماققا پېتىپ بۇ چىش تىلنى كسبان تىرناق . 
كوياكى تېپىپ پايدا ئايرىلغان ئىكى ئورتاق . 


كويۇڭ كبرءك ئۇجماغ ® يوقكىم ئۇجماغۇ كويۇڭدا . 
ئول نەۋ تەپاۋۇتدۇر کم تامۇغ ® شله ئۇجماق . 


} 
И 
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ھەم دؤنيا به‌قاسزدور هدم ئۆمۇر ژاپاسزدور . 


خۇشتۇر نەپەسى ئۆزىن ئەھباب ئىلە خؤش تؤتماق . 


و ئۇجماغ ‏ جەننەت 
© تامۇغ ‏ دوزاخ 


يەتمەكلىك ئېرۇر موشکول مه‌قسه‌تکه نېدىنكىم » بار 


( نهؤائى ( 
تەزە جوشوركوسى 


دميسهنكى . نەۋائىنى كەلگۈم داغى ئۆلتۈر گۈم › 
ثول ئۆلدى بو ھەسرەتدىن كەل تەڭرى ئۈچۈن ياتراق . 


( نەۋائى ( 


بىرىنچى نؤسخا 


گۈل ئېچىلمىش باغ ئارا sé‏ گۈلئۇزارىم قایداسەن $ 


كۆرمەي ئاچىلمىش مېنىڭ كۆڭلۈم نىگارىم قايداسەن ؟ 


ھەرنېچە ئاچىلدى گۈل كۆڭلۈڭ ئاچاردىن ئەي پەری . 
بىر كۆرۈپ ئاچىلمىغان pat‏ باھارىم قايداسەن ؟ 
ئاچىلىپ گۈللەر نازاكەت باغ ثارا بولمش باھار . 
ئىشتىياق ئەيلەپ قىلۇر كؤل ياره - پاره باغرىنى . 
ئۆزمىدى جانانه دەپ » ئەي نەۋ جۇۋانىم قايداسەن ؟ 


کم سابا يەتتى سه‌ههر کر گەيمىكىن جانانه دەپ › 
كىرخىرامان تەبرىتىپ › كۆزى خۇمارىم قايداسەن ؟ 


گۈل خىجالەتتە ئېرۇر كؤرسه سہنی › بۇلبۇل مېنى › 
مەن كۆرۈپ پەرياد ئېتەي شىرىن pubes‏ قايداسەن t‏ 


ee و سو‎ et: 
nn باقسغان بىر گول كارا قالدی گومانم‎ 


( نبيازى ) 
р‏ 4“ سىررىن ھەجىر ئەسرى ناتىۋانلاردىن سوراڭ “ . I Е‏ 
ئەيش als‏ ئىشرەت تەرشن le‏ 0 سوراڭ . | 


بىز گە جؤزهمبهرى LIS‏ ئايىنى بولماس نېسىپ › 
بىۋاپالىق رەسمىنى نا مېھرىبانلاردىن سوراڭ . 


بىزنى دەۋران S‏ ھەم تاجيز ئەتتى ھەم قېرى: 
ھۆسنىلە قۇۋۋەتنى Le)‏ نەۋ جۇۋانلاردىن سوراڭ . 


پەردىلىق زه‌وقننی سورىماڭ شەۋ كىتى جاھ ئەھلىدىن ®« 
ئول مۇشەققەت لەززىتىن بىخانۇمانلاردىن سوراڭ 5 


› تۇپراغىدا ششق ئەھلىگە ئۆلمەك هو کمی بار‎ pel 
. قه‌تلی هو كمى ئەيلىمەكنى قەھرىمانلاردىن سوراڭ‎ 


یاخشی نام ئەل ئىشق كارا به‌دنا ملىقلار ئادەتىن : 
ياخشى بىلمەسلەر ئىنى بىزدەڭ يامانلاردىن سوراڭ М‏ 


© جۈز-ئۆزگە. باشقا 
@ جاھ ئەھلى ‏ مەنساپدارلار 


چون نهؤائى ئىشق سەھراسىدا يانتى دوستلوروم š‏ 
ئىنى ئول ياقتىن يېتىشكەن كارۋانلاردىن سوراڭ . 


( نەۋائى 
ئىككىنچى نؤسخا چۈشۈرگۈسى 


ئىنى ئول ياقتىن يېتىشكەن كارۋانلاردىن سوراڭ . 


( نەؤائی ) 


توچنچی نۇسخا 


كدي Ya‏ رەھىم ئەت تېنىمدە قايغۇدىن جان قالسدی 3 


کم كۆرۈپ نەرگىس کهبی كۆز بىرلە گۈلدەك چېھرىنى » 
يەلگە بېرىپ ئەقلۇ پەھمىن مەستۇ ھەيران قالمىدى . 


( اء يأردم ساقى › ئا ء يارىم يارەي خىزمەتلەر باقى › 
ئا . يارىم يارەي سېنىڭخىنا دەردىڭ يامان . ) 


تون چىمەن ئىچرە نىقاب ئالمىش يۈزىدىن ئول سەنەم › 
غۇنچە يەڭلىغ بولمىغان چاکی گىرىبان قاليىدى . 


tition قلدی 35 منىڭ‎ aus š دەریانی‎ subs 
. ئاستىدا هبج سان قالمندی‎ GLE لەئلؤ دۇرغا خؤد‎ 


( ئا . يارىم ساقى Be‏ يارىم پاره‌ي خىزمەتلەر باقی . 
ا . يارىم يارەي سېنىڭخىنا دەردىڭ يامان . ) 


ئۆزگە يۈك ئارتما . ئۇنى یودمه ککه ئىمكان قالسدی . 


) سهككاكى‎ ( 
ж ж x 

پۇرقىتىڭدا ثه‌ي به‌ری » تەن كۆيدىيۇ . جان يىغلىدى › 

دمم - بەدەم شو gals‏ دين ئىككى كۆزۈم قان يىغلىدى . 

> يىغلىدى هەتتا رهق DC‏ رەھمی که‌لگه‌ندین ماما 

باری ئول قاتتىق كۆڭۈللۈك راستمؤ — یالغان "os ва‏ 


بىلدىلەر يۈزدىن كۆرۈپ سه‌ککاکی ھالىن سورمایین › 
شه‌هری - سەھرا ‘ «pl pe‏ دانايۇ نادان يىغلىدى . 


( ئا › يارىم ساقى . ثاء يارىم باره‌ي خىزمەتلەر ‘sb‏ 
ثاء يارىم يارەي سېنىڭغىنا دەردىڭ يامان . ) 


( سه‌ککاکی ( 


bey prog‏ چۈشۈرگۈسى 


( ثاء يارىم ساقى . ا . ياردم يارەي خىزمەتلەر باقی . 
ثاء يارىم يارەي سېنىڭغىنا دەردىڭ يامان . ) 


( تەرمە ) 


Ye 


رەنجىمنى تىبىبلاردىن باشقا نه بىلۇر . 
) دوستلا يەي ئايارەي ١‏ ۋاي دەردىڭ يامان ثاياره‌ي .( 


ئالتۇن قەپەز ئىچرە بولسا غۇنچەمىدۇر › 
يەنە بۇلبۇلغا تىكەندەك ثاشیان بولماس ئېرۇر . 
( دوستلا يەي › ئايارەي › ۋاي دەردىڭ يامان ئايارەي . ) 


I 
| 
i 
! 
i 
| 
| 
| 
i 
| 
i 


قەدرىڭ شەرىپىنى ئەھلى دۇنيا ئەبىلۈر : 
گۆھەر ئىچىدە سەدەينى دەریا نه‌بسلور 
) دوستلا يەي ‘ ge LE‏ ‘ ۋاي دەردىڭ ¿LL‏ ثاياره‌ي 5 ( 


ۋاي سېنىڭا دەردىڭ ۋاي گاياره‌ي . ئانەش كۆزلۈك جانانىم . a:‏ 
جانانىما ۋاي ئايارەي ‘ ۋاي دەردىڭ يامان ئايارەي i š‏ 


| غەم = غو سسه بىلەن بالاغا ھەمدەم بولىمەن В‏ ئايارەي ‘ 


دۇنيا سېنى دەپ جاپاغا مەھرەم بولىمەن ‘ ۋاي ثاياره‌ي : 
) ھەمدەم بولىمەن ۋاي LE‏ 5‹ تس en‏ بولىمەن ‘ se LU‏ : ( 


) ۋاي سېنىڭا دەردىڭ ۋاي ئايارەي ‘ ئاتەش كۆزلۈك جانانىم 4 
جانانسا ۋاي ئايارەي . ۋاي دەردىڭ يامان ئايارەي ۔) 
بو دۇنيا جاپا = جەبرىسىدىن خالى ئەمەس ‘ 


يارەبكىم EYL‏ قالغان هاتهم بولىمەن - 
هاتهم بولىمەن واي ئايارەي ھاتەم بولىمەن ئايارەي š‏ ( 


دىلبىرىم e‏ سەندەك جاھاندا ھېچكىمى بەرنا ئەمەس . 
پورقشفده ھېجكىمى مەندەك BL‏ شەيدا ئەمەس ؛ 
) ۋاي دو ستلاره‌ي ‘ Ge LU‏ مەندەك BL,‏ شه‌یدا (yt‏ 


E ER‏ سم شی 

غۈنجە نى خەندان لىۋىڭدەك هبج گۈلى رمگنا ئەمەس ؛ 

) ۋاي دوستلارەي A‏ ئايارەي هبج گولی Ls,‏ ئەمەس .( 

بۇلبۇلى بىچارە كۆڭلۇم گۈل يۈزۈڭنىڭ شەۇقىدە . 

بو تە و ار کو لی وو سن 

В МАЕ 

) ۋاي دو ستلاره‌ي ‘ Зе ge LU‏ گۈزەل Ls,‏ ئەمەس 5 ( 
(نوبنتی ) 


5 كلؤمنى بەردىم بىر بىۋاپاغا › 
كۆيدى يۈرىكىم جەبرۇ جاپاغا . 


ئەي نازىنىنىم › رەھىم ئەيلىگەيسەن 


. جاپالار . يىغلاي خۇداغا‎ ILLS 


بىمارە ئىشقىڭ بولدۇم › ئېتەرمەن ۰ 
سه‌بری - بالاغا › رازی قازاغا . 


كىرپىك ئوقلىرىڭ ئۆتتى يۈرەكتىن ۰ 
ناكاه سوغۇق سۆز چۈشتى ثاراغا . 


مەشرەپ سېنى دەپ کەچتی جاھاندىن . 


( مەشرەپ ) 


كۆزىن گۈلگۈن كۆرۈپ ھەر كىمگە ئۆزنى زار ئېتىپ بولماس . 
كۆڭۈل زەخمىگە مەرھەم قویمسا ئەپكار ئېتىپ بولماس . 
جاهان باغىدا هدر يان گۈل ٹؤنەر پەسلى خازانی بار › 

| يۈرەك زه‌خمی کەبی جەننەتتە ھەم گولزار ئېتىپ بولماس . 
ئەزەل كؤنده ئۇنىڭكى روهى بندار ئولمىغان بولسا › 


كۆڭۇل سەھراسىدا ئەۋۋەل ئەزىزخار ئولمىغان بولسا › 
كۆڭۈلدۇر بىر شەھىنشاھ ئول کؤگؤلنی خار ئېتىپ بولماس . 


1 
3 
š 
і 
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کشکم بول ھەۋەسىدۇر هدر كيز ئەسرار ئېتىپ بولماس . 


( گؤمنام ) 


ئىككىنچى كىچىك سەلىقە 


کی سابا مەندىن دوئا ثول شوخ يارىمغا ثبيت . 
شەمئى يۈزلۈك . ئاھۇ كۆزلۈك نازۈك نىھالىمغا ثہیت . 


يو ۋب ئۇ - تاش بېغىر › 


پەرھىز ئەيلەپ لەبلىرىڭ شاپتۇلىسىنى ئۈزمىدىم e‏ 
سۆزلىرى قەندىن لەزىز شېرىن زەبانىمغا ثہیت . 


جىلۋە ئەيلەپ كۆڭلۈم ئالدى ئول ماهی نامېھرىبان 


ئەۋۋەلىدە كۆرمىگەي ئەردىم سېنى ئەي كايجامال ‘ 
ره‌همی يەتسۇن مەن يېتىم ھالىنى دىلدارىمغا ثبیت . 


كىچىك سەلىقە تى 


( نۆبىتى ) 


پەٹرؤ 


مېنىڭ قەدرىم ئۆتۇلسۇن . ھۆسنۈم ئىزدەپ y‏ ئولسۇن . 


يولىغا ئىنتىزار ئولغاچ كۆزۈمنىڭ گڑھەری سىزدى . 
قارارسۇن كۆزلىرى ئول ھەم مېنىڭدەك ئىنتىزار ئولسۇن . 
كۆرۈپ ھالىم قولىن چىشلەپ نەچاغلىق شەرمىسار ئولسۇن . 
Yor‏ ھىجرانى ئىجرە ئاتەشی مىھنەتتە قالغانننی . 
تاماشا ئەيلىسۇن رەۋشەن جاھان کوزنگه تار ئولسۇن . 
قوشۇماڭ تورسگیل . تهرك ئەت غەزەپنى . ئىلتىپات ئەيلە . 
گؤزەل ھۆسنۈڭنى كۆرمەككە يېڭى ئاي ئاشكار ئولسۇن . 
dde‏ باغرىدا ls o‏ ھەدسىز ئىدى:خانا, 
۷۶3 ٰ۰ 
( گومنام ) 
پەشرۈ چۈشۈرگۈسى 
Ida‏ باغرىدا يۇلتۇزدەك غېمىڭ ھەدسىز ¿Lo gas‏ 


( كؤمنام ) 


تەكىت 


بېخىل بىر پۇل ئۈچۈن كەچكەي ئەزىز جان بىرلە شماندین , 
ب 770 فد باردۇر دىيانەت بىر )4 قۇرئاندىن . 


سەخىلەر بولمىسا ئېردى › بېخىلنى يەر یو تار ئېردى . 
سەخىلەرنىڭ تویه‌یلندین بەلالەر رەد بولۇر ئاندىن 5 


سەخىلەر ھەر كۈنى نئىمەتلىرىن يەپ شو کر ئەيتۈرلەر › 
يېمەي - ئىچمەي یعغار ئەخمەق ء بېخىل دونیایی ناداندین . 


ساخاۋەت ئەيلىسە ھەر كۈن . خالايىقلار ئوقۇر رەھمەت › 
RER‏ قوينىغا مەڭگۈ كىرەرلەر خه‌یر - ئېھساندىن . 


قولۇڭدىن كەلگىنىچە قىل › ساخاۋەت . jams u‏ ئا 


ن 


Jas‏ غېرىپجان سەيلى is‏ دائىم بو باغداء 
قىزلەر كۆرسۇن بىزلەرنىڭ تاماشاسزنی . 
بۇلبۇل كۆرسۇن گۆللەرنىڭ تاماشاسىنى 


ئىلاھىمەي ياراتمىش جه‌نته‌تول رىزۋان › 


> دۇنيادا نىمەتلەر بەردى مىڭ ئەلۋان ‘ 
بىر یار ئۈچۈن نه چچه + یوردی سەر گەردان | 
لەيلى كۆرسۇن مەخىنۇننىڭ تاماشاسىنى . 


ئىشق ئوتى ھەر كىمنى قىلدىلەر بەر بات › 
ئۇچرىغانلار ئەيلىدى تۈمەنمىڭ يه 0 . 
نی بىستون تاغىنى که‌ستی ئول پەرھاد ‘ 
شبرمن كۆرسۇن پەرھادنىڭ تاماشاسىنى 
ئىلاھىمەي ھەر كىمگە سالدى بىر سەۋدا › 
جاھان بازارىدا تۈمەنمىڭ غەۋغا › 

ئون ئىككى يىل ئاقتىلەر دەریادا 1554 ‘ 
ۋامۇق كۆرسۇن ھۈزرانىڭ تاماشاسىنى . 


| 
| 
| 


شککی ئاشىق كەلدىلەر بىر گە جەم بولۇپ . 
سىنەلىرى داغلاندى 355 45 ياش تولۇپ . 
وہ ± سدنهم ہچ لے ىرىن ماھ بو لو چ 
جاھان کؤرسؤن غېرىپ - سەنەم تاماشاسنی . 


ئىككىنچى داستان 


تهلمؤرؤب چۆللەردە قالغان بارمىكىن ؟ 
به‌ننه 5 ئىقلىم غەرق بولدی ¿el‏ 
يار ۋەسلىن كۆرمەي ئۆلگەن بارمىكىن . 


ديت تعد دام تالا یلان 
سەندىن ئۆزگە كىممۇ ئەرزىم ئاڭلىغاي . 
قىل escitas eiii Us,‏ 

ئەي جۇنەيدىل بىر كۆرۈنسەڭ نه ئەلەم : 
بارمىكىن دۇنيادا مەندەك بەر ئادەم У‏ 

بۇ غېرىپ چۆللەردە يىغلاپ داد ئېتەر , 
تاپمىسا ئۆز يارىنى نه شاد ئېتەر › 

ئۆز ياقاسىن The‏ ئېتىپ پەرياد ئېتەر . 

ثول يۈسۈپتەك چۆلدە سەرسان بارمىكىن t‏ 


) غېرىپ - سدنهم » داستانىدىن‎ y) 


ئۈچىنچى داستان 


قۇرئەندازىم يول ئاداشتىم 

llo, سوق كەي‎ 
I 

= ئوتتا مەن كام سؤدا مەن 

يالغۇز 5 حقان سر تورنا مەن › 

مۇرغىزارە کولگه سالغین ! 


يا زەن بارمۇ 5 Sesión‏ قۇلغا . 


كارؤان كۆ چۈپ جوشتى يولغا. 
تيان كيلدت كوك وها 


مبنى توغرا يولغا سالغین . 


غېرىپ دهر لهر شول pel‏ ۰ 
کمگه de s‏ - ن دادىمنى › 
He‏ بەرسۇن مۇرادىمنى› 

¿al )‏ ياره‌ي = يامه‌ژلانه‌ي ‘ 
مبنی یار ۋەسلىگە سالغىن ! 


)> غېرىپ - سەنەم » داستانندین ( 


تور نچی داستان 


زىيارەت ئەيلىمەك بولدی BL‏ ثول U Lo‏ ھاجەت › 


کبچه - كۈندۈز ئۇنىڭ كويىدا بولدۇم مۇپتىلا ھاجەت . 


پىراقىڭ ئوتىدا كۆيمەكتە مىسكىن ئاتىۋان «el‏ 
تەرەھھۇم ئەيلىبان LL‏ نىگارىم بىر شیا “glas‏ 


تەبەررۇك چه‌شمه‌گی كەۋسەر شارابىدىن تېتىپ سلله . 
بولور كۆڭۈل مۇنەۋۋەر مەي سۇمۇرسە بىرغىنا ھاجەت . 


ئۇنىڭ دەرگاھىدىن ئۆزمە ئۈمىدنى نوبنتی ئاخىر š‏ 
مۇرادى مەقسىدىڭ دەرگاھىدا بولغاي 11 ھاجەت . 


( نۆبىتى ) 


ھىجران كېچىسى چەرخ پەلەككە يبتهر . ئى يار › 
ئاھى سەھەرىم › خاهی ئىشەن . خاهی ئىشەنمە . 


هەقتؤر کی قىلىچ که‌لسه بېشىمغا ئىشىكىڭدىن . 


ئاي يۈزۈڭگە كۆز سالغىلى ئۆزگە كىشى بىللە . 

( لؤتيى ) 
لەتاپەت باغىدا يوقتؤر يۈزۈڭدەك بىر ئېچىلغان گول ٠‏ 
¿lalo‏ یوق جامان dalla LS‏ کی عوسي 
جىمى › گۈلشەندە ئۈنگەن يوق به‌نه ¿lol‏ که‌بی سؤمبؤل . 


پەقىر بىچارە زوھۇرىنى پىراق دەشتىدە كۆبدۈردى . : | 
نه بولغایکی مؤراد تايسا ۋىسال باغىدا مەندەك قۇل . 


( زوهوری ) 3 | 


| 
ئۈچىنچى مەشرەپ & | 

ھەر قاچان لەئلىڭ ته‌به‌ سسوم LLG‏ شبکهر ساچىلۇر . 
كدر تەكەللۇمدىن دهم ئۇرسا دورری - گۆھەر ساچىلۇر. 


كۆزلىرىمنىڭ ياشىدىن بەر گوزره ئەختەر ساچىلۇر . 


غایه‌تی ثهلا ثبرور کی . ههر TL‏ - سەھەر , 
يوللىرىڭغا ثول das‏ كنىڭ قوینندین )2 ساچىلۈر . | 
| 

( گادایی ) | 

ٹوتہنچی ماشردب | 

| 

خؤدایاء ره‌همی ئەيلەپ ٹؤشبؤ كەلگەيمۇ . | 
v КЕ‏ ہے i 0 o 90 А‏ 

سونوق كۆڭلۈمنى شاد ئەيلەپ تؤشول دىلدار كەلگەيمۇ . | 


ۋاپا ثه‌یله‌یکی كول ئەھدىغە کم غه‌مخوار کەلگەیمؤ . 


تؤتؤب كۆز مؤنتەزنردؤرمەن جامالىن كۆرگىلى ھەر ئان . 


جاھانغا كەلمىگەي ھەر كيز ئۇنىڭدەك بىر پەری - پەيكەر . 


ئۇنىڭ ھۆسنى - جامالىدەك گۈلى - گۈلزار كەلگەيمۇ . 
( نۆبىتى ) 


به 33 > مەشرەپ 
ئەرزىمنى ثبيتاي بادی - «ELL‏ 
بىزدىن Es‏ دەپ ثول بىۋاپاغا Е‏ 
كۆزلىرى چولپان › سه‌رژی خىرامان › 
زؤليى پەرىشان ٠‏ قبشی قاراغا ۰ 
gel, ۰ üu‏ يارءي مەؤلانەم 3 
ثاياره‌ي هدي قبشی قاراغا š‏ 


تؤرسدى ھەر گىز ئەھدى - واياغا š‏ 
تؤجتى كۆزۈمدىن ئول پەری يەڭلىغ › 
تاشلىدى کەتتی تۈرلۈك بالاغا. 


( مەشرەپ ) 
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1. 花 园 里 百花 争 存 尼 亚 孜 (6) 
2. 纵然 眼前 有 万 千 苦 难 纳 瓦 依 (7) 
3. 眼 睛 你 用 一 会 几 吧 赛 卡 克 (8) 

我 的 仙女 赛 卡 克 (9) 
ЗЛА НЕ (1) 


| RAR BY # 7 TER nennen Е, (10) 
IT REF (2) 
朱 拉 
#8 189 

RSL AGA JL ٹسیپ الا‎ TEICHE (12) 
大 赛 勒 克 
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Л 

1. 他 双眼 红肿 مە‎ 古木 纳 姆 (14) 

2. ۷۹ АХ وم رز‎ E 诺 比 提 (15) 
ABE Fî 

MS KAYLA 诺 比 提 (15) 
帕 西 鲁 

我 总 乞求 那 美 人 古木 纳 姆 (16) 
帕 西 鲁 尾 声 

美人 ,你 的 居 秋 像 天 穿 中 的 星星 古木 纳 姆 (17) 
К 

不 要 为 金币 而 伤心 WILR (17) 
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第 一 达 斯 坦 
让 我 们 常 漫步 在 园 中 (X £ 1 7ڑ ط‎ CI) 
第 二 达 斯 坦 


AA ل علا‎ © Ê 1 2 65 32 38 
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第 三 达 斯 坦‏ 

GAJ, RIK JT JF …………《 艾 里 南 与 赛 乃 姆 》(21) 
第 四 达 斯 坦 | 

RR RAGA LAIR ................ 诺 比 提 (22) 


麦 西 热 甫 部 分 


1. 2 15 鲁 菲 提 (24) 
2. KA 14.11 14 کڈ‎ t d سس‎ JAF FR (25) 
3. He و‎ 6 оен ДІК (25) 
REM , 14 جل‎ A 诺 比 提 (26) 
5. TEA R ا جم‎ Ry ee سسس‎ Ж 5 Ak (27) 


FR H 


КЖЕ ЕЛ 22 X ۰, 
何 时 方 休 ? 28 015 15 2 لت‎ 7 CMR. 


OBRERA KERHKY RRIF, 
只 要 莫 叫 我 流浪 ,我 也 十 分 情愿 。 


都 说 目 己 的 血 不 能 渗 进 别人 身体 里 ， 
真 奇怪 ,我 的 血 流 进 了 你 的 芳 唇 之 间 。 


R 8 3311742 117 БАЖА, 
是 汪洋 泪水 ,不 少 珍 宝藏 在 里 面 。 


你 的 目光 让 我 疾病 缠身 再 把 我 杀 斩 ， 
R ,我 的 君主 ,除了 我 谁 又 能 经 住 这 蔡 难 1 


日 月 星辰 都 在 如 人 饥 似 渴 地 望 着 大 地 ， 
问 我 那 满 月 般 的 美人 何 时 步 出 帷 慢 ? 


و رہ # E‏ 7 2(6 جک 
ارد ,° 6 قلع بل £ ¶ 7 | نا 


RER) 
КЕНИИ, 

你 面容 上 不 逝 的 光芒 总 是 给 我 力量 。 
倘若 除了 你 的 弯 眉 ,我 去 把 别人 膜拜 

啊 , 真 主 ,就 让 我 欣 那 至 于 死命 的 耳光 。 
وک ا # 91 ا .ٹج‎ 

184:30: 3+ رن‎ AR FE 3114 , 


你 那 秀 发 的 情丝 揽 住 一 切 折磨 苦难 ， 
把 它 抛 给 了 我 ,使 我 的 言辞 尽 是 悲伤 。 


AAA‏ شاو در سے 
KF KE 2 k RE ЛЕ?‏ 


美人 的 家 族 中 没有 对 情 和 义 的 诠释 ， 


WE CNL КЕК ЕНЕЙ ER? 


RK , 朝 阳 哆 ,我 É # 曲 得 像 那 一 轮 新 月 , 
谁 要 是 落后 , 便 沐浴 不 到 那 时 代 之 光 。 


15 R 12 2۶ АЕН RICH 91107, 
但 你 却 什 么 也 没 说 , 哦 ,你 已 将 我 遗忘 ! 


对 你 容颜 的 着 恋 使 我 终日 泪水 如 流 ， 
KA З ЕЖ ۸ ×. 
HY AA» SA He EEE ЖЕЙ. 


CÊ 448) 


K я 


像 人 们 往 君 主 头 上 抛 撒 金 币 银元 ， 
园 中 百花 也 向 你 抛 撤 红 白 的 花 办 。 


Kt AA AR? KAK K 80 ۶۶ 2| ЖИ, 
#, 20 3⁄8 BEM 7# *7/ K ¢ #7 k ER. 


我 的 眼 瞳 渴求 你 的 尘土 抛 到 路 上 ， 
它 喷 涌 出 鲜血 ,因为 尘土 把 它 召 唤 。 


我 见 状 惊 诈 不 已 咬 住 自己 的 手指 ， 
牙齿 扎 进 手指 中 ,手指 把 舌头 割断 。 


分 别 和 死亡 将 我 的 生命 分 成 两 段 ， 
就 像 利益 分 开 了 两 个 要 好 的 伙伴 。 


我 不 要 那天 党 ,只 要 通 往 你 的 道路 ， 
这 两 者 的 区 别 像 天 堂 和 地 狱 一 般 。 


这 世界 岂 能 永恒 ,人 生 也 无 情 如 梦 ， 
和 朋友 一 起 欢度 吧 ,哪怕 时 光 短 暂 。 


要 想 实现 这 点 是 多 人 么 艰难 ,因为 我 ， 
EM PARA ALMA. 


(ЕЖ) 


太 孜 尾声 


而 今 你 却 要 将 纳 瓦 依 以 无 情 为 手段 来 杀害 ， 
hf را‎ SR 1 EE RARAL. 


( 纳 瓦 依 ) 


Ж RF وو‎ (1) 


1 EAE AER AEE AT 
倘若 我 不 能 亲眼 见 到 花 条 的 情人 ,我 的 心 不 会 
平静 。 


愿 花丛 中 鲜花 都 怒放 吧 ,情人 ,我 的 心 花 开 得 像 
ER. 

我 要 看 望 你 怒放 的 花 条 ,使 我 失望 ,难道 春天 没 
有 来 到 眼前 。 


春风 吹 进 了 花园 ,花园 百花 争 艳 ， 
我 要 和 你 漫步 这 充满 爱情 的 花园 。 


REAR AN: اذا و‎ 315 ЯА E, 
我 日 夜 都 在 思 杰 着 你 ,为 什么 你 总 不 笑脸 把 我 
看 ? 4 


(KIEL) 


她 斯 赫 (2) 


1 


花园 里 百花 争 艳 ,或 ,情人 你 在 何方 ? 
你 不 前 来 观望 盛开 的 鲜花 ,我 的 心 能 不 悲伤 ? 


百花 都 已 开放 ,仙女 ,我 愿 你 的 心中 花 也 开放 ， 
ROR MRE KEE ОИ, GAR 
RHF? 


当 百 花 盛 开 时 ,花园 里 才能 映 出 春天 的 景象 ， 
美 姿 的 少女 未 来 ,不知 你 内 心 想 着 什么 ? 


当 我 失望 的 时 候 , 我 的 心 像 花 辩 撕 碎 在 地 上 ， 
我 的 心 时 刻 都 在 思念 你 ,你 为 什么 将 我 折磨 成 
这 样 ? 


我 要 托 黎明 展 风 将 我 的 心思 带 给 你 ， 
愿 你 热情 地 接受 我 的 求爱 ,我 的 眼珠 你 说 如 何 ? 


鲜花 看 到 你 的 美 姿 都 有 些 郑 性 ， 
4 ¥ # £ 8 FAMA 95 ۸4 2۷ ¥# B Wk Е? 


或 , 尼 亚 孜 ,你 走 遍 天 涯 去 将 心 上 的 情人 寻求 
吧 ! 
ARR ERICA ¥ ERM. 


(ALK) 


2 


要 想 知道 爱情 的 秘密 ,请 问 那 失 恋 的 人 ， 
要 想 知道 享乐 的 捷径 ,请 问 那 幸 运 的 人 。 


爱情 的 不 幸 ,难道 是 命运 中 注定 ? 
要 想 知道 爱情 的 珍贵 ,请 问 那 白 发 的 老人 。 


辛勤 的 劳动 ,使 我 们 消瘦 又 蕉 老 ， 
要 知道 玫瑰 的 美丽 ,请 问 那 正在 迷恋 的 人 。 


要 想 知道 孤独 的 痛苦 ,就 别 问 有 权势 的 人 ， 
要 想 知道 穷困 的 滋味 ,请 问 那 身 披 烂 衣 的 人 。 


意志 薄弱 的 眉 夫 ,只 有 在 门 前 等 待 死亡 的 来 临 ， 
谁 能 对 恶 者 下 死亡 命令 ,请 问 那 勇敢 的 人 。 


要 想 在 百姓 中 取得 美 名 ， 
你 的 一 举 一 动 ,必须 言 而 有 信 。 


我 的 朋友 们 , 纳 瓦 依 生活 在 爱 的 花园 里 ， 
谁 要 想 知 道 我 的 经 历 , 请 问 那 长 年 颇 涉 的 旅人 。 


( 纳 瓦 依 ) 


3 


让 我 的 眼 睹 休息 片刻 吧 , 连 我 心头 的 血 都 已 
EE, 

HART 86 ¦ ۳۳ HAZ + f J € # *< JE 
AR, 


HARE BARR ANA 
EEES TS AMEN. 


清 夜 当 你 在 花 间 轻 轻 擦 开 莹 面 的 纱 巾 ， 
你 那 花蕾 像 舒 开 衣 领 似 地 全 部 绽放 色彩 缤纷 。 


微风 因 抚 弄 她 的 秀 发 ,心灵 得 到 慰藉 和 宁静 ， 
目击 这 一 情景 , 谁 能 不 似 我 账 然 伤心 。 


BAEZA) %7) 0,2 ZERRE, 
泪 滴 要 在 我 脚下 , 凝 成 无 数 璀璨 的 宝石 。 


我 子 然 一 身 , 承 受 伴 大 的 痛苦 ,这 是 无 法 回避 的 
事情 ， 
倘若 再 要 雪上 加 霜 ,我 可 真 再 也 无 力 担 承 。 


(FR) 
或 ,我 的 仙女 ,你 的 柔情 使 我 如 受 火 焚 ， 
这 卷 恋 之 苦 , 已 使 我 的 双 目 流血 滔滔 。 
我 的 情场 对 手 也 惊动 了 侧 隐 之 心 ， 


加 。 


KER ЖЕХЯЖЕННИХ, 
SEN 7 2.2 ER AAR 9# 18 ۲0 ۳ 
8. 


( 赛 卡 克 ) 


10D‏ یں انت 


RAMA 20۳ 74 7ک‎ 24 HEME, 
BER ےہ ہی‎ A عل ¥ غ4 ± او‎ 9 ¥ ^ 


CARR) 


怒 斯 赫 尾 声 (2) 


或 ,我 的 情人 ,我 的 萨 克 ! 
痛 饮 吧 , 这 样 会 减 去 失恋 的 苦衷 。 


BART) 


A Ш 


当 美 人 需要 时 可 以 把 你 的 生命 索要 ， 
哦 ,我 的 伤 痛 只 有 那 医生 才 知 道 。 
XAO 77 110738 А, 


KEBLE EEL? 


BRS EAD RH] # YR # 2 ? 
哎呀 呀 ,朋友 ,为 你 而 痛苦 是 多 么 揪心 。 


混混 沌 沌 的 人 怎 知 知识 的 价值 ， 
河水 怎 会 知晓 珍珠 藏 在 蚌 帝 里 。 
哎呀 趾 , 朋 友 , 为 你 而 痛苦 是 多 么 揪心 。 


哦 ,你 的 折磨 多 么 痛 营 ,， 那 美人 的 秀 目 如 火 ， 
ИЯ, RAIL RHA A KR FE SAN. 


۳۴ ۴ , RE HER 93 27 E 
HET ATKRAR 32 NE FRA: 
RE ENA MAF. FEMA. 


或 ,你 的 折磨 多 人 么 痛苦 , 那 美 人 的 秀 目 如 火 ， 
НУ, RAIL RHA ARES Жк. 


MHF EA AE 
TAE RAT ARMAND, 
我 成 了 哈 泰 姆 ,啊呀 呀 ,我 成 了 哈 泰 姆 。 


BR) 


E 7 8 


REBAJA EE 86 5 4 AR ۰ 
也 没有 任何 人 比 得 上 我 更 为 爱 你 。 


人 世间 美人 中 我 没有 见 过 比 你 更 美的 人 ， 
MEE ,任何 艳丽 的 花 都 无 法 比拟 。 


我 可 怜 的 心 儿 哀 鸣 着 像 百 灵 般 地 郑 恋 着 你 ， 
7 43227 9 ۶ #( 1 ^£ #‰ ART BY RAL. 


RE AAA LALA RE, 
你 的 美 色 似 鲜花 正 艳 ,不 会 因此 而 有 丝毫 的 减 
低 。 


得 不 到 情人 的 允诺 ,我 的 生 会 白白 地 失去 ， 
世界 上 不 幸 的 人 , 哪 一 个 也 不 会 像 我 诺 比 提 。 


(ИЯ) 


KENT 


我 的 心 献 给 一 个 无 情 汉 ， 
我 的 心 充 满 了 无 限 翡 酸 。 


Н.А, ИЛА, 
我 为 你 过 到 的 不 幸 已 成 百 上 千 。 


我 没有 享福 而 受 尽 了 苦 ， 
我 只 有 向 胡 达 去 讨 情缘 。 


我 为 你 忧伤 不 止 Е; 
¬ جو‎ 


КЕКЕНЕ, 
美 言 已 把 我 在 情 海 中 泡 淹 。 


麦 西 热 甫 为 你 已 把 生命 奉 献 ， 
كت تت‎ 


(DAR) 


1 


17 10¥ zr ip ELA MARR, 
` % / کم 27 م‎ 000# 9.66527? 


既然 没有 美人 来 关心 他 心中 的 疾苦 ， 
ARE LE XA E N HAMMER, 


世界 的 花园 中 有 花 开花 落 四 季 轮 流 ， 
心 伤 的 人 瞧 那 天 堂 还 不 如 这 小 花园 。 


BISA RAE REE RIE, 
一 任 你 百般 劝 化 ,他 也 不 会 醒悟 顿 然 。 


倘若 心 的 荒漠 从 未 生 过 珍贵 的 刺 儿 ， 
那 心 就 是 圣 皇 ,不 会 有 人 把 它 来 踩 跑 。 


切 莫 对 那 爱 的 叙述 丧失 丝毫 的 耐心 ， 
人 们 总 不 能 把 这 和 欲望 渴求 秘 而 不 宣 。 


(古木 纳 姆 ) 


2 


啊 , 展 风 , 请 把 我 的 祝福 向 那 美人 细 说 ， 
向 那 容光 泡 人 眼 似 幼 鹿 的 客家 细 说 。 


倘若 那 位 狠心 的 薄 情 女 开口 问 起 我 ， 
请 把 我 在 爱 火 中 焦 灯 的 事 向 她 细 说 。 


RIAA RF 0 HRA EREN, 
请 把 这 一 切 向 我 甜美 的 可 人 儿 细 说 。 


那 月 美人 妩媚 娇艳 援 去 了 我 的 魂 儿 ， 
E ¥ # × /¥, + × × لا ل × | × × لا‎ . 


h RAMA MUDA كەت نلا کے‎ 
ê ê RMS A JL 2838 8 2832. 


( 诺 比 提 ) 


小 赛 勒 克 尾 声 


啊 , 我 从 未 见 过 那 月 宫 仙 女 般 的 美人 ， 


ARABE AAA. 
CENAR) 
۲8 5 ٭‎ 


ЕЕ 
ЦАО, A FLER ر“‎ 


# 18 8 ¥ 38 ران‎ × × 9¥ TKK ILS و‎ 
但 愿 那 美 人 儿 也 和 我 一 样 把 秋水 望 罕 。 


如 果 她 以 为 我 是 虚 情 假意 ,让 她 来 叭 瞧 ， 
她 会 惊讶 地 咬 断 手指 ,为 我 的 真心 而 郑 恬 。 


愿 好 浏览 那 在 离 悉 别 恨 之 中 被 火 煎 浆 ， 
她 会 看 清 这 明亮 的 世界 原本 一 片 黑暗 。 


NHR E RRA FF ЖЕЕ, 
بر‎ 18 4 91 3 25 « Rahat ARES 7 


£ ^ f ۵۷ زرا‎ 1 1 3 8 P ۵۷ £ 2 22375 ٠ 
{E 75 ++ AH + H KN % ¥ 7 ¥7 2. 


(古木 纳 姆 ) 


帕 西 鲁 尾声 


` 8 ¦ ت‎ ® 
Етен Ha EM 


(FAME) 


AEN 


穿 人 为 了 一 个 钢 币 将 生命 都 要 献上 ， 
双手 捧 着 (古兰经) 命运 靠 着 安 拉 。 


i REH EO, 世间 也 不 会 有 流浪 的 穷人 。， 
赛 海 想 尽 办 法 来 骗取 别人 的 劳动 果实 。 


赛 海 每 天 总 是 忙 着 吃喝 ， 
在 穷人 家 里 出 进 将 腰包 装 得 喜 喜 的 。 


每 天 嘴 旦 不 停 地 念 着 经 文 ,得 的 多 就 表示 高 兴 ， 
那些 悲惨 的 人 身 前 ,他 一 步 也 不 前 进 。 


® 赛 海 :宗教 职业 者 。 


会 落 在 你 的 头顶 。 
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AF MER HANE EFER, 
让 姑娘 们 看 看 我 们 多 么 开心 。 

把 你 的 双手 放 在 我 的 脖颈 上 ， 

让 百灵 岛 看 看 花 儿 多 开心 。 


真主 创造 了 九重 天 上 的 女 仙 ， 
又 给 了 这 世界 各 种 食物 点 心 。 
他 为 情人 流浪 飘泊 了 许多 年 ， 
让 莱 丽 看 看 麦 吉 依 多 开心 。 


ЕЛАВЕ ЖЬ, 
Bik LM × £& #! ج‎ TDM. 
REAR لا‎ BM, 
kE 1+ 16 6 12ج 15 زط‎ IN. 


真主 给 每 个 人 注入 千 种 六 好 ， 
致使 大 地 上 是 一 片 喧嚣 吵 闲 。 
乌 孜 拉 在 那 河 中 十 二 年 浮漂 ， 
让 瓦 木 克 看 看 乌 孜 拉 多 开心 。 


那 两 个 有 情人 终于 相聚 一 起 ， 
他 们 身 有 灼伤 ,眼中 泪 流 不 止 。 
RE 1903577 11719117 KE, 
让 这 世界 看 看 他 俩 多 么 开心 。 


) # ® 5728 ( 


第 二 达 斯 坦 


# 3 Е ZAR 
谁 这 样 在 荒漠 上 渴 盼 不 止 ? 
我 的 眼泪 将 九 洲 大 地 漫 淹 ， 
谁 见 不 到 情人 就 这 样 死去 ? 


BEML Я 9! ©7 317 017 ‹ 
جلا‎ 7 4,۱3۶ 2 7۲ 777 
ЕЖЕ, ЦАНЛЯМЯ, 
ХА RRB K€? 


我 没 给 自己 找到 知心 丽人 ， 
ADN AAN: 
这 世上 哪 有 像 我 一 样 的 人 ， 
没 和 情人 相 会 就 这 样 死去 ? 


KERERRFRARF, 
找 不 到 情人 ,怎么 会 有 欢笑 ? 
Апека: 
غلا‎ it f ± £ ۰7 


( ج2 77 7 ط (XER‏ 


第 三 达 斯 坦 


算命 人 儿 ,我 迷 了 路 ， 
请 把 方向 给 我 指明 。 
我 想 菜 丽 走 过 了 此 路 ， 
请 把 荒漠 指 给 麦 吉 依 。 


RET RASA, 
EAP KY F RAT. 
REM KH RFE, 
请 把 湖泊 给 我 指明 ， 


给 迷途 奴仆 出 主意 ， 
情侣 能 否 聚 在 一 起 ? 
ZR MIE AH, 
请 把 新 址 给 我 指明 。 
都 叫 我 名 字 艾 里 甫 ， 
E × 1⁄1 ER IE] TE VE? 
愿 真主 教 我 心 满 足 ， 
把 情人 的 路 快 指出 。 


"۳7 27 7۲ , М, REM, 
把 情人 的 路 快 指出 。 


《 艾 里 甫 与 赛 乃 姆 》 


第 四 达 斯 坦 


3 × ± ±1! وی اود‎ 
日 日 夜 夜 一 个 劲 将 她 基因 冥想。 


可 怜 的 生命 在 离别 中 焦灼 痛苦 ， 
只 求 美 人 怜 收 向 我 投 来 一 丝 目光 。 


倘若 能 找到 这 传世 的 仙 露 醴泉 ， 


报 上 一 口 , 心 儿 便 会 释然 再 无 他 想 。 


ЕЕЗ РТТ А 
RAMEREMEREAARE. 


GEIL) 


3 12 5015 TERRE, 
你 是 我 的 情人 ,你 是 我 心肝 。 


KERE TERH E, 
15118 ۵۷ — BRA B ۰ 


ЕЕ, TEMAZO 
就 是 把 我 刀 克 ,我 也 没有 偷 看 过 你 的 门 前 。 


要 信 就 信 , 不 信 就 算 要 ， = ظ‎ 
我 看 别人 从 没 用 过 看 了 你 美容 的 眼 。 


〈 重 菲 提 ) 
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在 花园 里 没有 像 你 这 样 美丽 的 花 杀 ， 
为 了 你 的 美丽 再 没有 像 我 这 样 的 百灵 歌唱 。 


Е ЕМЕЛЯ 1411 FEK Е, 
所 有 花坛 上 没 像 你 秀 发 那样 的 丽 花 开放 。 


爱 火 把 可 怜 的 祖 呼 尔 烧 得 很 惨 ， 
除了 我 ,还 有 谁 是 你 心中 的 希望 ! 
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每 当 想到 你 菜 丽 役 的 美容 我 都 感到 甜 密 ， 
每 当 为 你 , 吧 息 也 对 我 是 治 病 的 良药 名 医 。 


KAKA S Sa‏ 5 5 #7۱1 9 ۳216 1 ور 
眼中 流出 的 泪水 似 长 河 奔流 不 息 。‏ 


RE NEEM HERRE, 


BRA A Е оре 
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我 为 心 儿 伤 残 的 人 指 路 ,让 我 去 道歉， 
让 我 去 接受 那 赫 利 力 般 的 折磨 苦难 。 


啊 , 您 的 旨 令 把 我 们 保护 让 我 们 惊喜 ， 
您 只 消 祈 祷 中 常 想 ,让 我 把 目标 实现 。 


胡 达 保佑 吧 , 使 心上人 来 到 我 身边 ， 
把 我 已 碎 的 心 , 叫 它 复原 进而 感到 欢欣 。 


那么 多 日 子 里 一 直 盼 望 着 她 的 光临 ， 
很 可 惜 一 直 未 能 见 到 那 美 丽 的 情人 。 


KN RMS RRR KT RAF, 
若 能 见 到 她 又 会 马上 重 现 光明 。 


人 世间 再 没有 像 她 那样 美丽 的 仙女 ， 
任何 的 花 休 也 比 不 上 她 的 俏 影 ! 


( 诺 比 提 ) 


غ°غ غغغك 


TiLK R ا‎ 0.24 RM. 
我 们 要 为 客家 祈祷 安康 。 
WHEE, HEE RS, 
啊 , 啊 呀 呀 ,我 的 主 哟 , 那 美人 儿 秀 发 溢 散 芬芳 。 


她 姿 容 俏丽 却 满口 扯 谎 ， 
空 使 我 对 她 情 深意 长 。 
她 像 仙女 从 这 飞 走 一 样 ， 
37 م‎ T £) X FF! 
М, "۳5 97 % , EA , 38 £ حل‎ X !اع ئالاغ1‎ 
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